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Hekommepueckoe obpasoBaTenibHOe yupexaeHne
Y4yeb Ho- Hay YHO- NPOUN3BOACTBEHHbI KOM Mieke
«MexXxayHapofHblli yHuBepcuTeT Kbiprbi3cTaHa»
Cuctema MeHe[XMeHTa Ka4yecTsBa
Mporpamma MTOroBOW rocyfapCcTBEHHON aTTecTaymn
no HanpasneHnto 531100 «JIMHrBUCTUKA»

1. O6uwme NoNoXeHNNA

1.1. HasHayeHne U1 06nacTb MPUMEHEHNA  MNpOrpamMmmbl  UTOrOBOW
rocyfapCTBeHHOM aTTecTaunm

[MporpaMMa WTOrOBOW rOCYAAPCTBEHHOW atTecTaummn (ganee [Mporpamma)
paspaboTaHa B COOTBETCTBMM C TpebosaHuamn [OC BIO, yTBepXAEHHbLIM
nprvkasom MuHucTepcTBa 00pa3oBaHnA U Haykn Kbiprbi3ckoit Pecriybnmkm ot 21
ceHTAOpA 2021 r Nel578/1M y4ebHbIM MnaHOM Mo HanpasneHnto 531100
«JINHrBUCTUKA», Npothnb «[lepeBod 1 NepeBOJOBEAEHES.

[MporpaMma ABNAETCH COCTaBHOW 4aCTb) OCHOBHOM 06pa3oBaTe/bHOM
nporpaMMbl BbICLLEr0 NPOMeCCMOHaIbHOrO 06pa3oBaHMs Mo HanpasneHnto 531100
«JINHrBUCTUKa», npounb «[llepeBog W MNepeBOLOBEAeHME» W YyCTaHaBIMBAeT
npoLeaypy opraHusaumMm v npoBefeHnst rocyfapCTBEHHOW WUTOrOBOW aTTecTaumm
obyyvarowmxca HOY YHIK «MYKb».

Hactoswaa Mporpamma BK/IKOYaeT 0OLLYIO XapaKTepucTukKy (opM MTOrOBOM
rocyfapCTBEHHON aTrTecTauuu, nporpaMMbl FOCYAapPCTBEHHbIX 3K3aMEHOB U
TpeboBaHNA K BbIMYCKHbIM  KB/IMPUKALMOHHLIM paboTaM W Nopsgky  ux
BbIMOIHEHWSA, KPUTEPUW OLIEHKM Pe3y/ibTaToB CAauM rocyAapCTBEHHbIX 3K3aMeHOB
1 (U1K) 3aLUTbI BbINYCKHbIX KBa/IMIMKALNOHHBIX PaboT.

1.2. HopwmatnBHas 6a3a
Mporpamma paspaboTaHa Ha OCHOBaHUW CleAyHOLLMX LOKYMEHTOB:

- 3akoHa Kbiprbisckon Pecny6nmkn «O6 obpaszoBaHum» oT 30 anpens 2003 roga

Ne92;
- TlonoxxeHns 06 UTOroBoOW rocyaapCTBEHHOW aTTecTauun BbIMYCKHMKOB BbICLUMX
yuebHbIX 3aBefeH KbIprbi3ckor Pecnybnnkn, yTBEPXKAEHHOro NOCTaHOB/IEHVEM
MpaButensctBa Kblprbisckoin Pecrybnukn oT 29 mad 2012 roga Ne 346 (B
pegakumn noctaHosneHus Mpasutensctea KP ot 20 mas 2020 roga Ne 262);
- «YcTaBa HekommepyeCcKoro o6pa3oBaTte/lbHOro YupexaeHns Y4yebHO-Hay4HO-
MPOV3BOACTBEHHOIO KOMMJieKca «MexXayHapoaHblin YHMBepcuTeT KbIprbi3cTaHa»
(HOY YHIK «MYK»)», yTBepXAeHHOro B MuHucTepcTee tCcTULMn Kbiprbi3CKOn
Pecnybnukn ot 22 mapta 2019 r;
- CraHpgapta NCO 9001-2015 (ISO 9001:2015);
- «[llonoxeHnss 06 OCHOBHOW 0b6pasoBaTenbHOM nporpamme Cr1O, BIO HOY
YHIMK «MYK»;
- «[MonoxeHnss 06 MTOroBOW rOCYAapCTBEHHOW aTTecTauuy BbiMyCKHUKOB HOY
YHIMK «MYK»;
- «[MonoxeHnss 0 (HoOHAE OLIEHOYHbLIX CPeAcTB 00pa3oBaTeNbHON MporpaMMbi»
HOY YHIK «MYK»;
- ApYrux HopMaTUBHbIX NOKasIbHbIX akToB HOY YHIMK «MYK».



llekomMmepyeckoe 06pa3oBaTenbHOE Y4 peXxKacuHe
Y 4ye6HO-HayYHO-MPON3BOACTBEHHbIN KOMMIeKc
«Mexay HapoAHbIli yHuBepcuTeT KbiprbiscTaHa»
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1.3. Llesib NTOroBoW rocyaapCcTBEHHON aTTecTauum

Toroeas rocyfapCTBeHHas atTectaums ABMSETCA 3aK/HOUMTENbHbIM 3Tanom
OCBOEHWUA OCHOBHOI 06pa3oBaTe/lbHON MPOrpaMmbl.

Llenbio  MTOroBoW rocyfapCTBEHHON aTTecTauun SBMASETCA OnpefeseHve
COOTBETCTBUSA Pe3y/IbTaTOB OCBOEHWSA 00Y4atoLMMCH OCHOBHOW 06pa30BaTe/IbHOM
MporpaMmb COOTBETCTBYHOLLMM Tpe6oBaHUAM rocyfjapCTBEHHOr0
06pa3oBaTeNbHOr0 CTaHAapTa BbICLUEro MPOMecCMOHaIbHOTO 06pa3oBaHMs Mo
HanpasneHnto 531100 «JIMHrBucTMKa», npounb «epeBos 1 nepeBoAoOBeAEHME.

1.4. TlopAfoK NPOBeeHUs UTOroBOW rocyfapCTBEHHOM aTTecTaunm

Obwpe TpeboBaHus K nposegeHuto WA, TpeboBaHWs, npeabsBfseMble K
obyvarlomcad 1M iMuaMm, NpYBAeKaeMbIM K TOCYAapCTBEHHOW  UTOrOBOWA
aTTectauumu, ycnosus, cosgasaemole B HOY YHUK «MYK» ansa nposegeHuns VA
perynupytotca  «lMofoxeHvem 06 WTOroBOM rOCYAapCTBEHHON — aTTecTaumm
BbINYCKHNKOB HOY YHUK «MYKb».

Torosas rocygapCTBeHHas arTectauusi MNpPOBOAUTCA TrOCYAapCTBEHHbLIMU
9K3aMeHaLMOHHLIMN KOMUCCUAMMW.

ITorosas rocygapCTBeHHas artTecTalyns BbIMYCKHUKOB MPOBOAUTCS B CPOKMU,
npeayCMOTPEHHble YYebHbIM MaHOM W rpadiMkoM yyebHOro npoiecca B paMmkax
HOPMaTMBHOIO CPOKa OCBOEHUSI 06pa3oBaTe/lbHOM NPOrpamMmmb

K MTOroBbIM aTtTecTauuMOHHbIM UCMbITaHMS”, BXOLAALMM B COCTaB MTOrOBOM
rocyJapCTBEHHON aTtTecTauun, AOMYCKalTCA NuuUa, YCMeLHO 3aBepluvBlIvEe B
MOHOM 06beMe OCBOEHME OCHOBHOM 00pa3oBaTe/lbHOW  nporpamMmmMbl MO
HarnpasneHnto 531100 «JIMHrBUCTMKa», Npotub «IepeBof 1 NepeBoaoBeLeHNE.

[MporpaMmma UTOroBOW rOCyAapCTBEHHOWM aTTecTauuMm AOBOAMTCA [0 CBeAeHUs
obyvalolmMxcs He Mo3gHee, 4YeM 3a 6 MecAUeB [0 Hayana UTOroBOM
rocyfapCTBeHHOW aTTecTaluu.

1.5. Bwugbl n hopma npoBeaeHNA UTOrOBOW rOCyAapCTBEHHOW aTTecTauum
[locyfapCTBeHHad uMToroeasa arTectayuMd nNo  HanpasneHuoo 531100

«JIMHrBMUCTUKa», Npounb «[lepeBo W MepeBofOBefeHME» MPOBOAUTCH B BUAe

roCyAapCTBEHHOI0 3K3aMeHa U 3aLMTbl BbIMYCKHON KBa/IMPUKALNOHHON paboThl.
TOroBblil rocyaapcTBeHHbI 3K3aMeH MPOBOAMTCA B YCTHON (hopMme.

2. MNporpamma MTOroBoW rocyaapcTBeHHOM aTTecTauum

2.1. KoMneTeHUUN, BbIHOCMMbIE HA NTOIOBYHKO IOCYapCTBEHHYIO aTTecTauuio
B xopne NT'A 06yyatoLpiics [l0/MKeH NPoAEeMOHCTPNPOBATb

CPOPMMPOBAHHOCTb CNEAYHOLMX KOMMETEHLMIA.

- YHuBepcasibHble KomneteHuun (OK, VK, CJIK):

-Crnoco6eH KpUTUYECKM OueHMBaTb W WCMOMb30BaTb HayuyHble 3HaHWA 06

OKpY>KatoLLlem MUpe, OPUEHTUPOBATLCA B LLIEHHOCTAX XWU3HU, KYNbTYpbl U 3aHUMaTb
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aKTVBHYI0  TPaKAAHCKYHO  MO3VUMIO, MPOSBNATL  YBaKEHWe K Jogam U’
TonepaHTHocTbL (OK-1);

-CnocobeH BecTU AenioBoe 00LleHVe Ha rocyfapCTBeHHOM, OuUMasIbHOM U Ha
OAHOM U3 MHOCTPAaHHBIX A3bIKOB B 06/1aCTV paboThl U 06y4veHna(NK-1);
-CrnocobeH npuobpetatb W MPUMEHATb HOBble 3HaHWS C  WCMO/Mb30BAHUEM
NHHOPMALMOHHBIX TEXHOOMMIA AN peLleHns B 061acTu paboTbl 1 06yYeHNs
T-2);

-CnocobeH mMcnonb3oBatb  MPeAnpuUHUMATEIbCKME 3HAHWA U HaBblKA B
npodgeccroHanbHom gedtensHocTU(MK-3);

-CoumanbHO-IMYHOCTHbIe KomMneTeHuun (CJ1K):

-CrnocobeH obecneunTb AOCTVIKEHWME LeNeit B NpodecCMoHaNbHON AesATeNlbHOCTH
OTAe/NbHbIX vy, nnn rpynnel(CK-1);

-MpodheccnoHasibHble KomneTeHUMN BbinyckHMKa (MK):

-B 06/1aCTW MeAarornyeckom JesaTe/lbHOCTU:

-BNafleeT TEOPETUYECKUMWM OCHOBaMM OO0y4YeHUs A3blkam, 3aKOHOMEPHOCTAMM
CTaHOB/IEHWNSA CMOCOBHOCTU K MEXKY/IbTYPHOM KOMMYHUKaumun(MK-1);

-BNafeeT CpeAcTBamMmy M MeTofaMu MpPogecCMOHaIbHON [eATeIbHOCTU YUUTens u
npenogaBaTens A3blka, a Takke 3aKOHOMEepPHOCTAMW MPOLIECCOB MPernojaBaHns U
N3y4eHNs A3bIKOB, MeTOo4amu 1 NpremMamun LyXOBHO-HPABCTBEHHOr0 BOCMUTAHUSA C
YUYETOM BO3PaCTHbIX U MHAMBUAYa/IbHbIX 0CO6eHHOCTeN obyyatowmxces (MK-2);
-crnocobeH ucnons3oBatb FOC, yyebHUKKM, Yy4yebHble MOCOBUA W OUAAKTUYECKME
maTtepuasibl Mo A3bIKYy 414 Pa3paboTKM nporpamm, HbBbIX Y4YeOHbIX Martepuasios,
oLeHOYHbIX cpencTs(MK-3);

-CrocobeH  UCMoMb30BaTb  AOCTUXKEHUS  OTEYECTBEHHON0 UK 3apybexxHOoro
METOANYECKOr0  Hacneaus, COBPEMEHHbLIX METOAUYECKMX  HarpaeieHun U
KOHLEeNuUuiA 00yYeHns fA3blKaM N9 PeLleHns KOHKPETHbIX MEeTOAMYEecKUX 3afau
npakTuyeckoro xapakrepa(lNK-4);

-crnocobeH  3heKTUBHO  CTPOUTb  YYebHbIA  NPOLECC,  OCYLLECTB/SS
Mefarornyeckyto AedTenbHOCTb B 06pa3oBaTe/ibHbIX OpraHmM3aumsax AOLKO/bHOIO,
HayabHOro 06LLero, OCHOBHOIO O06LLEro, CcpefHero o06LWero, HayalibHOro U
CpefHero npogeccMoHalbHOro 00pas3oBaHWsA, a Takke [OMO/HUTE/IbHOIO
NIMHIBUCTMYECKOro 06pa3oBaHns (BK/KOUas LOMOMHUTENIbHOE 06pa3oBaHNe [eTein 1
B3POC/IbIX 1 AOMO/IHUTENbHOE NPOJeCcCUMOoHaIbHOe 06pa3oBaHNe) B COOTBETCTBUN C
3afja4aMn KOHKPETHOro y4ebHOro Kypca v ycnosusamm obyyeHns asbikam(MK-5);
-B 0011aCTV MepeBOAYECKON AeATeNIbHOCTU:

-CNocobeH MCMoMb30BaTb METOAUKY MNPeAnepeBOAYECKOr0 aHaiM3a TeKCTa,
CMOCOOCTBYHOLLEN TOYHOMY BOCMPUATMIO MCXOAHOMO BbicKasbiBaHUA(MK-6);
-BNnafleeT MEeTOAMKOM MOAFOTOBKM K BbIMOSIHEHUIO MNepeBoda, BK/KOYaA MOUCK
MH(OpMaUuMM B CNPaBOYHOM, CMeumMasibHON fiuTepatype U KOMMbHOTEPHbIX
cetax(MK-7);

-CNOCOGEH  OCYLLECTB/IATL  MUCbMEHHbIA  MepeBof C  COOMOAEHVMEM  HOPM
NEKCMYECKOM 3KBMBIEHTHOCTU, COONIOAEHNEM TPaMMaTUUECKNX, CUHTAKCUYECKMX
n ctunucTudecknx Hopm(MK-8);



HekommMepueckoe 06pasoBaTeflbHOe yUupexaeHue

Y4e6HO-HaYyYHO-NPON3BOACTBEHHbIN KOMMIEKC
«MexayHapoAHbli yHUBepcUTeT Kbiprbi3cTaHax
CuctemMa MeHe[)KMeHTa KayecTBa

Mporpamma MTOroBOW rocyfapCTBEHHO aTTecTauumn
no HanpasseHnto 531100 «J/TMHrBUCTUKA»

-CrnocobeH  0oopMNIATL  TEKCT MepeBofa B  KOMMbIOTEPHOM  TEKCTOBOM
pepaktope(lNK-9);

-CNOCOGEH OCYLLECTBATL YCTHbIN NOC/EA0BATE/IbHbIN MEPEBOL, U YCTHbLIN MEPEBOL
C /imcta ¢ CobMOLeHVEM HOPM JIEKCMYECKON 3KBWMBA/IEHTHOCTU, COG/IKOAEHUEM
rpaMmmaTuyecKmx, CUHTAKCUYECKMX N CTUINCTUYECKUX HOPM TeKCTa MepeBofa U
TeMnopasibHbIX XapakTepucTuk ncxogHoro tekcta(rNk-Ho);

-BNafileeT OCHOBaMW CWUCTEMbl COKpPaLLEHHOW nNepeBOAYECKOM 3anucu  npu
BbIMO/IHEHUW YCTHOIO MOC/1e0BaTEIbHOMO MNepeBoa 1 BlafleHNeM 3TUKO YCTHOro
nepesoga(MK-11);

-B 06/1aCTV KOHCY/NIbTATUBHO-KOMMYHUKATUBHOWN AeATEeNIbHOCTU:

-B/lafleeT HeoOXOANUMBIMA  UHTEPAKUMOHA/IbHBIMU M KOHTEKCTHLIMW  3HAHUAMM,
MO3BONAIOLWMMM  MPEOS0NIeBaTb B/IUAHNE CTEPEOTUNOB W ajanTUMpoBaTbCH K
N3MEHAIOLLMMCS  YCNOBMAM NPU  KOHTaKTe C MPeACcTaBUTENAMU  Pas3/INYHbIX
KynbTyp(IMK-12);

-B/lafleeT  HOpMaMu  3TMKETa, MPUHATBIMA B Pa3/INYHbIX  CUTyauusx
MEXKY/bTYPHOro 06LeHNsa (CONpPoBOXAEHME TYPUCTUYECKMX TPy, obecrneyeHme
[EeN0BbIX MeperoBopoB, 06ecneyveHVe MeperoBOPOB OULMabHBIX Aenerauuii)(
MK-13);

-B 06/1aCTN NH(OPMALMOHHO-/TMHIBUCTUYECKON JesTe/TbHOCTU:

-CcrnocobeH paboTatb C OCHOBHbIMW MH(OPMALMOHHO-MOUCKOBLIMW W 3KCNEPTHLIMM
cucTtemMamn,  CMCTeMaMu  MPEACTaB/IEHUA  3HAHWA,  CUHTAKCUYECKOro U
MOP(O/IOrMYEeCKOro aHain3a, aBTOMAaTMYeCKOro CUHTE3a WM pacro3HaBaHWsA peuu,
006paboTKM  neKcuKorpauyeckol  MHGopmMauMmM M aBTOMATU3UPOBAHHOIO
nepesofa, aBTOMAaTU3MPOBaHHbLIMK CUCTEMaMN WUAEHTU(MKAUMN U Bepudmnkaummn
nnyHoctu(MNK-14);

-BNlafleeT  MeTofamy  (OPMaslbHOr0 U KOTHUTMBHOTO  MOZE/MPOBaHNS
€CTeCTBEHHOI0 A3blka 1 MeToAamu co3fdaHna MeTassblkoB(MK-15);

-B 001aCTN 3KCMEPTHO-/IMHIBUCTUYECKON [eATE/IbHOCTU:

-CNocobeH MNPOBOAUTL  3KCMEPTHbIA  IMHFBUCTUYECKMIA aHa/M3  TeKCTOB B
MPON3BOACTBEHHO-MPAKTUYECKMX LeNaX, paboTaTb B 3KCMEPTHOM rpynne no
NPOBeLEHNIO IMHIBUCTUYECKOrO aHa/n3a, NOAroTOBKe 3aK/IF0UYEHWIA, OTHETOB
(MK-16);

-B 06/1aCTN OpraHn3aunoHHO-yNpaB/IeHYeCKON AeATe/IbHOCTU:

-CNOCco6eH njaHMpoBaTb W YNpaBnsATb AeATe/IbHOCTb M NPOECCMOHASIbHOE
pasBUTMe TPynnbl WM MaIOro KOJSIJIEKTUBA WCMOMHUTENEN [N [OCTUXKEHUS
NMPOV3BOACTBEHHO-NpaKThyeckux Lenein(MK-17);

-CMnocobeH MCnonb3oBaTb 3NMEKTMBHbIE MPUEMbI M COBPEMEHHbIE TEXHOOTrUM
KOMMYHMKaLUMKW, Hanakusatb N OCYLLECTBNIATL [eN0BOe 06LLeHWE, NOALEpPXXMBATb
napTHepckune oTHoLeHnA(MK-18);

-B 06/1aCTN Hay4HO-UCCef0BaTeIbCKON AeATENbHOCTMU:

-CNOCcobeH UCMosb30BaTh MOHATUMHLIA annapat (UI0Co(nKn, TEOPETUYECKON U
NPUKNAAHOW NIMHIBUCTMKK, MNEpPeBOAOBEAEHNS, JIMHIBOAMAAKTUKN WU Teopuu
MEXKYNbTYPHOW KOMMYHMKaUUN 4515 peLleHns npodeccnoHanbHbix 3agad(lr1K-19);
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-B/lafleeT LWIMPOKMM HabopOM METOAOB, BK/OYAasA MHHOBALMOHHbLIE, HaBblKaMK UX
BblOOpa U MPUMMEHEHUs A4 NOWCKa, 00paboTKKM, aHaM3a M OLEHKW MaTepuana
NCCNeAoBaHNA, [ANA  PeLIeHnss CNOXKHbIX npobnem B 06/1aCTM Hay4HO-
npou3BoAcTBeHHOW aeaTenbHocTU(M1K-20);

-JononHnTeNbHblE  NPOECCUOHASIbHbIE  KOMMeTeHUUW, paspaboTaHHbIe
Kadegpon JIMHrBUCTUKKM ana  HanpasfieHnsa 531100 «JIMHrBUCTUKa» MO
npocunto «lMNepeBos 1 NepeBOJOBEAEHME:

AMK-1-  Bnafeet TeopeTMYeckM  O0OOOLLEHHbIM  OMbITOM,  HaKOM/EHHOro
nepeBoAYMKaMN - NPaKTUKaMy 1 yYeHHbIMU - NepeBoAoBeaMU;

AMK-2- cnocobeH opraHn3oBaTb MEPEBOAYECKYHD AEATENNbHOCTb C MPUMEHEHMEM
OH/IaiH nnaTqopm;

AMK-3- cnocobeH pelueHMo MPOoMecCcMoHaIbHbIX 3a4ay C Lenbio ajantaumn K
C/OXMBLUEWCA C/IOXXHON CUTYaLMM MpX MOMOLLM TEXHOMOMMYECKNX PECYPCOB;
AMNK-4- BnafieeT HaBblKaMy NOCTPeAaKTMPOBaHMA MalLMHHOIO NepeBoaa;

2.2. T'ocyaapCTBEHHbIN 3K3aMeH

Llenlbl0  rocyapCTBeHHOro  3K3aMeHa  fBMISIETCH  BbISB/IEHWE  YPOBHS
npogeccnoHasIbHON MOArOTOBKM BbIMYCKHUKA M €ro CroCOOHOCTENW K PeLUEHMHO
NpaKTUYeCKUX 3aaay B 061acT ero NPoeccnoHanbHOM AeaTeNbHOCTU.

[OCY[apCTBEHHbIN  3K3aMeH MpPOBOAMTCA [0  3aluThbl BbIMYCKHOM
KBa/IM(hMKALMOHHON paboTbl. ["OCyAapCTBEHHbIM 3K3aMeH BK/IKOYaeT Haubonee
3Ha4YMMble BOMPOCbI MO 06s3aTe/lbHbIM AMCUMMIMHaMK 6a30BoIA/0653aTeIbHON
BapMaTUBHON/3MEKTUBHON 4acTM ydebHOro nnaHa. [lepefd rocyaapCTBEHHbLIM
3K3aMeHOM MPOBOAMTCA  KOHCY/NbTMPOBaHWE O6y4vatowmxcs Mo BOMpocam,
BbIHOCUMbIM Ha rOCYAapCTBEHHbIN 3K3aMEH.

[[OCY[apCTBEHHbIA 3K3aMeH MPOBOAMTCA  HAa  OTKPbITOM 3acefaHuu
rocyjapCTBeHHON 3K3aMeHaunoHHON komuceun (M3K).

Mpy NpoBefeHNN YCTHOrO 3K3aMeHa 3K3amMeHyeMOMYy MnpeaocTaBnseTca 1u4ac
AN NoAarotoBkM  oteBeta. CTyAeHT MonyyaeT  3K3aMeHauMOHHbIA — GuneT,
CoiepXkalLmin B cebe Tpu BOMpPOCa, OXBATbIBaOLLME: COUMHEHME, TOMUK W raseTHas
ctatbs. M0OAroToBKa K OTBETY OCYLLUECTBMSETCA B MUCbMEHHON (hopme, OTBET -
YyCTHO. Ha Bonpocbl 3K3aMeHauMOHHOro 6uneTa o6yvaroLMiica OTBeYvaeT
ny6nmuHo. UneHbl MOK BnpaBe 3afaBaTb AOMOSIHUTENbHbIE BOMPOCHI C LIEMbHO
BbISIBNIEHNA TlyOMHbI 3HaHWIA 00y4aloLlerocs Mo pacCMaTpuMBaeMbiM TeMaM.
MpofoMKNTENLHOCTb YCTHOIO OTBETA Ha BOMPOCHI 3K3aMeHauUMOHHOro 6uneTta He
[0/KHa npeBbiwats 30 MMHYT. B npotiecce NoAroToBKM K OTBETY 3K3aMeHYyeMOMY
paspeLLaeTca nonb3oBaTbCA AaHHOW nporpammon ICA 1 nnTepaTypoid, nepeyeHb
KOTOPOW YyKasblBaeTCAd B MyHKTe 2.4. AaHHOW nporpaMMbl. OUEHKa 3HaHWR
MPOM3BOAUTCA MO KadKAOMY BOMPOCY OTAENbHO, HO B WUTOre BbICTABNSETCA OfHa
06LLas oLeHKa nocne 06CyXXAeHNST MHEHWIA YIEHOB rOCYapCTBEHHOW KOMUCCUM.



Hekommepueckoe 06pa3oBaTe/ibHOe yUupexjeHue
Y4ebHO-Hay4YHO-NPON3BOACTBEHHbI KOMM/IEKC
«Mexay Hapoaublil ynnsepenteT Kblprbi3cTaHa»
CucTema MeHeKMeHTa KavecTsa
Mporpamma UTOroBOi rocyfapcTBEHHON! aTTecTaunm
no HanpasneHnto 531100 «JINHTBUCTUKE»

2.2.1. TlepeyeHb BOMPOCOB, BbIHOCUMbIX Ha FOCYAapCTBEHHbIN 3K3aMeH

3K3aMeHaLMOHHbIE BOMPOCHI K y4ebHON AncumnanHe «lpakTUYeckunin Kypc

MepBOro MHOCTPAHHOIO A3blKa» (AHINMACKUIA A3bIK)

1 “One should never judge a person by external appearance”

2. “The importance of knowing the Mother language”

3. ‘People listen to music for different reasons and at different times. Why is music
important to many people?”

4. “Nowadays, food has become easier to prepare”

5. “Modem technology helps students learn more information and learn it more

quickly”

6. “The reasons for students’ academic failure in universities in our country”

7. “A person should never make an important decision alone”

8. “Do you agree or disagree that progress is always good”

9. “Environment protection as a crucial problem of today

10. “Television and radio as the reflection of real life”

11. “Wealth is a source of all happiness”

12, “International relationship of Kyrgyzstan”

13. “International organizations in Kyrgyzstan and their activities”

14. “Cross cultural differences (values, beliefs)”

15. “Globalization and its effects”

16. “Language as the bridge between cultures”

17. “Cultural peculiarities of or country”

18. Generation gap between children and parents

19. Foreign channels are a threat to our culture

20. Behind every successful man there is a woman?

21. Internet is a bane or boon.

22. Real learning takes place through experience

23. Unemployment in Kyrgyzstan.

24. Before criticizing anyone, put yourself into their shoes

25. Global Warming

26. Socialization through Facebook.

27. Parents are demanding on their children.

28. China as the next super power of the world.

29. Communication skills in the 21st Century.

30. Is education really educating us?

31. Does fashion influence Kyrgyz culture?

32. The use of technological devices in Education.

33. The bravest moment of your life

34. What makes your parents special

35. The moment your life changed forever

36. A difficult choice life changed forever

37. Flow money matters for your life

38. A book that has changed your life



Yuye6HO-Hay4YHO-NPOU3BOACTBEHHbII KOMMNNeKC
«MexpayHapoallbln ynneepcuget Kol proi3cta Ha»
CucteMa MeHe[)KMeHTa Ka4yecTsa
Mporpamma UTOroBOI rocydapcTBEHHON aTTecTauumn

HO HanpasneHuto 531100 «JIMHIBUCTUKA»

39. The proudest moment of your life

40. Which is worse for children: the Internet or TV?

41. What the world would be like in 100 years

42. One things you would changed about the world

43. A museum you’d like to visit

44. The meaning of color

45. Who do you think needs charity the most?

46. What are some of the greatest achievements and inventions of mankind?
47. “When in Rome, do as the Romans”- do you agree with this idea?
48. Nowadays, people are too dependent on medicine

49. What kind of pollution is worst for our health?

50. Advantages and disadvantages of living in the city

Bonpockbl no Teopun 1 NpakTUKe nepesoja

1 Subject and the aim of translation.

2. Substitution (types of substitution).

3. Partial substitution (give examples).

4. Types of translation.

5. Method of translation - Grammatical substitution.

6. Hyperonomic transformation.

7. Transliteration as a method of translation. When do we use them?
8. Types of literary translation. (Adequate, adapted).

9. Replication-Calquing as method of translation.

10. Consecutive translation features.

11. Grammatical difficulties of the translation.

12. Omission as a method of translation.

13. Stylistically features of the tropes and their translation.

14. Addition as the method of translation.

15. Translation of the different styles (technical translation, oral translation).
16. Antonymic translation as the method of translation.

17. Extra-linguistic relevancy of translation (social relevancy).

18. The problem of Equivalence in translation studies.

19. Stylistic tropes and their translation (metonymy).

20. Grammatical aspects of translation.

21. Reconstructions of the sentence in the process of translation.

22. Lexical problems of translation. (Colloquial expressions).

23. Cultural and national relevancy of translation.

24. Translation of phraseological units.

25.Stylistics figures. (Alliteration, assonance).

26. The role of stylistic devices in translation of the fiction (metaphor, metonymy).
27. Word order in different system languages.

28. Pragmatic of translation.

29. The substitution of the lexical terms in business translation.

30. Translation of abbreviations in political text.



Hekommepueckoe o6pasoBaTesibHOe yupexaeHune
Y4yebHO-Hay4YHO-NMPON3BOACTBEHHbIN KOMMJIEKC
«Mexay Hapog llbliA yHMBe pcuaeT KM prbictaHa»
Cuctema MeHefKMeHTa Ka4ecTsa
Mporpamma MTOroBO rocyaapcTBEHHON aTTecTaLumn
HO HanpasneHuto 531100 «J/IMHrBUCTUKA»

3L Some difficulties of translation of headlines in the newspapers.
32. Translation of international vocabulary.

33. National realias and their translation in fiction.

34. Translation of borrowing from English to Russian/Kyrgyz languages.
35. Word order in different system languages.

36. Translation of the hyperbole.

37. Connotative meaning of the words and their translation.

38. Peculiarities of translation of social-political terms,

39. Translation ofjargons.

40. Translation equivalency and its types.

41. Archaisms and their ways of translation.

42. Translation schools in Europe.

43. Business letters and their translation.

44 .Simultaneous translation and it is peculiarities.

45. Cognitive aspect of translation.

46. Historical relevancy of translation.

47. Semiotic transformation in translations.

48. Generalization as the methods of translation.

49. Paraphrase as the method of translation.

50. Description as the method of translation.

2.2.2. PekomeHgaummn obyyarolmmca no noAroToBKe K rocyfapcTBeHHOMY
9K3aMeHy
1 CrygeHTam Hago MOAroToBUTbH HeOOXOAMMYH WMHMOPMaLMOHHO-CMNPaBOYHYHO
(cnosapu, CNpaBOYHUKM) N PeKOMEHAO0BAHHYHO HayUYHO-MEeTOANYECKYIO NUTEPATYPY
(y4ebHUKK, y4yebHble Mocobus) Ans MNoMy4YeHUs MUCUEPNbIBAKOLLMX CBEAEHWUIA MO
Ka>KAOMYy 3K3aMeHaLUnOHHOMY BOMpocy.
2. ObyyvaroLLmecs JO/MKHbI YTOYHUTL HaIMUMe COLePXKaHNA 1 00bem MaTeprana B
NeKUMAX u yyebHOW nmTepaType ANA packpbiTUA Bonpoca (6ernblidi NpocMoTP
3anuncei nekuuin namn yyebHbix nocobuit). MoaroToBKa K pacKpbITUIO NPO6/eMbl MO
Pa3HbIM UCTOYHMKAM - 3a/10T T/ly60KOM M OCHOBATEIbHOW MOArOTOBKW.
3. PekomeHayeTcA [OMOMHUTbL KOHCMEKTbl HefoCTatowed MHQopMaumed no
OTAEeNbHbIM acnekTam, 6e3 KOTOPbIX HEBO3MOXEH MOJHbIA OTBET, WUCMO/b30BaB
LIBETOBbIE, LUPUMPTOBLIE BbIAENEHNSA, @ TAKXKe CXeMbl, rpauvku, Tabnuubl - 3TO
MoMOraeT nydLle 3anoMHUTbL MaTepuarn.
4. PacnpefennTb Becb Marepuas Ha 4acTuh C YYeTOM WUX C/IOXKHOCTWU, COCTaBUTb
rpadvik NOAroTOBKN K 3K3aMeHy, MpeaycMaTpuBatowuiA nepekitoyeHne ¢ Tpyaa Ha
OTAbIX.

2.2.3. KpuTepun ouUeHMBaHNA pPe3yNbTaToB CAavyn rocyAapCTBEHHOIO
3K3ameHa

PesynbTaTbl CAa4M rocyAapCTBEHHOrO 3K3aMeHa OrnpeaenalTcd OLeHKamu

"oTAnyHO", "xopowlo", "ynoBneTBOpUTENLHO", “HeyaoBNeTBOPUTENLHO". OLEHKN
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Mekomhepuec koe 06 pa LuBaTeblioe yupexgeline
Y4yebuo-HayYHO-MPOM3BOACT BEHUbI M KOM M EKC
«Mexgay llapog llbiii yunsepcuteT Kbiprbi3cta Ha»
Cucrtema MeHeJ)XKMeHTa KayecTBa
Mporpamma MTOroBOW rocyfapCTBEHHON aTTecTauumn
no HanpassieHW0 531100 «J/IMHTrBUCTUKA»

"oTAnYHO", "xopowo”, '"yaoBneTBOPUTENBHO" O03HAYaldT YCMELUHYH caady
rocylapCTBEHHOI0 3K3aMeHa.

OueHKa «OT/INYHO» BbICTABMAETCA 0Oy4atoLeMycs, ecnim OH OTBeYaeT Ha
MOCTaB/IEHHbIE BONPOCHI B 3K3aMeHaLMOHHOM 6WeTe NI0MMYHO, NOc/efoBaTesbHO,
npu 3TOM He TpebytoTcs AOMOSHUTENbHbIE MOACHEHWs. [lenaeT 060CHOBaHHbIE
BbiBOAbl. Co6MtOfaeT HOPMbl NATepaTypHO peun. OTBeT 06yuvaroLlerocs
Pa3BEPHYTbIA, YBEPEHHbIA, COAEPXKUT YeTKMe (opMyMpoBKKU. OBy4aroLmiics
NEMOHCTPMPYET  BCECTOPOHHEe  CUCTEMaTUYecKoe UM rNyboKoe — 3HaHue
NMPorpaMMHOro marepuvana; BfafieeT MOHATUAHBLIM annapaTom; AeMOHCTPUpYeT
CMOCOOHOCTb K aHain3y M COMOCTAaB/IEHWUIO Pa3/IMUHbIX MOAXOA0B K PELUEHMIO
3aB/IEHHOM B BOMpPOCe Mpo6/ieMaTvikv; MOATBEPXKAAET TEOPETUYECKME NOCTYNaThI
npyMepammn U3 NPakTUKK.

OLeHKa «XOpOLLO» BbICTaB/AETCA 00y4arolleMyCs, ec/iM OH OTBeYaeT Ha
nocTaB/ieHHble BOMPOCbl CUCTEMATM3MPOBAHO, MNOCNeL0BaTE/IbHO W YBEPEHHO.
[eMOHCTPUPYET YMeHUe aHan3MpoBaTb MaTepua, O4HAaKO He BCe ero BbIBOADI
HOCAT aprymMeHTMPOBAaHHbIN W [oKa3aTe/lbHbli XapakTep. Co604aeT HOpMbl
nutepatypHoi  peun.  OO6yvaroLmMincs  0OHapy>XumBaeT  TBEPLOE  3HaHMWe
MPOrpaMmmMHOro martepuana; 3HaHWe OCHOBHbIX 3aKOHOMEPHOCTEN U B3aMMOCBS3EN
MeXAy SBNeHWAMM W npoLeccaMu, CrnocobeH MPUMEHSATb 3HaHWE Teopun K
PeLeHno 3aday MpPoecCUOHaIbHOIO XapakTepa, OAHaKO [AOMyCKaeT OTAe/bHble
MOrPELUHOCTI U HETOYHOCTW NpY OTBETE.

OueHKa «ya0B/IETBOPUTENIbHO» BbICTaB/ISETCA 00y4YatoLWemMycs, eCnv OH Mpu
OTBETE B OCHOBHOM 3HaeT MpPOrpaMMHblii MaTepuan B 06bEME, HEOOXOAMMOM /1
npeacTosLLein paboTbl Mo npodeccun. Mpy 3TOM JOMYCKAeT NOrPeLHOCTM B OTBETE
Ha Bonpockl. MprBoAMMbIE M (POPMY/IMPOBKN ABNAKOTCA HEAOCTATOYHO YETKUMM,
B OTBeTax [OMYCKalTCA HETOYHOCTW. [EeMOHCTpMpYeT MOBEPXHOCTHOE 3HaHue
BOMpOCca, WMeeT 3aTpyfAHeHWs C BbIBO4AMMW, HO OYEBWAHO MOHMMaHue
06Yy4aroLMMCS CYLLLHOCT OCHOBHbIX KaTeropuin no paccMaTpuBaeMbiM BOMPOCaM.
HapyLueHnin HopM NnTepaTypHOM peun NpakTUYecKu He HaboaaeTCs.

OLEeHKa «Heya0BMETBOPUTENIbHO» BbICTaBMSETCS 00Yy4aroLLEMYCS, €C/IN OH
npu oTBeTe 0OHapY)XXMBaKT 3HAYMTe/lbHble MpPoGesbl B 3HAHWAX OCHOBHOIO
NMPOrpaMMHOro marepvana; LOMycKaeT MpUHUMNUaIbHble OWWOGKM B OTBETE Ha
BOMPOCbI 3K3aMeHaLUMOHHOro 6uneta. Matepvan vuanaraet HernocnefoBarTesIbHo, He
AEMOHCTPUPYET Ha/MuMe CUCTEMbl 3HaHWIA. IMeeT 3aMeTHble HapyLUeHWUs HOpPM
NUTEpaTypPHOI peun.

2.3. BbInycKHasa KBanupukaumoHHas paboTta

2.3.1. BbinyckHad keasmgmkaumoHHas pabota (BKP) 3aBepluaeT noArotoBKy
BbIMYCKH/MKA MO  Hanpas/eHNO/CeunasibHOCTN  «JIMHTBUCTUKA»  MPOdnb
«[epeBof 1 NepeBOAOBeAeHNE» M MOKa3blBaeT MOTOBHOCTb BbIMYCKHMKA peLuaTb
TEOpeTUYECKNe W MNpaKTUYecKre 3aJaun B Cepe CBOE MpodecCUOHaIbHOM
[eATe/IbHOCTW.



IlekoM Mepyec Koe 06 pa toBaTenbuoe yupexge llne
# 3 % YyebHO-Hay4YHO-MPON3BOACTBEHHbIA KOMMNNEKC
«MexayHapoAHblii yHuBepcuTeT KbiprbiscTaHa»
Cuctema MeHeJ)KMeHTa KayecTBa
y MporpamMmma MTOroBoil rocy4apCTBEHHOW aTTecTaunm
HO HanpaBsieHWt0 531100 «J/TUHTBUCTUKE»

BbinyckHas KBaMuKaLMOHHaA paboTa BbIMOMHAETCA B BWAE BbIMYCKHOM
KBa/IM(hMKALMOHHON paboTbl 6akanaspa (MpoekTa)/ AUNIOMHON paboThbl.

Liensmm BbINYCKHON KBaIM(MKALMOHHOW paboTbl ABNAKOTCA:

cucTemMaTusaums u yrnybneHne TeOpeTUYeCKNX U NpPaKTUYeCKMX 3HaHWIA Mo
N3bpaHHOMY Harpas/ieHNIO/CNeLMasibHOCTU, UX WUCMO/Ib30BaHNE MPU  PeLLeHnm
KOHKPETHbIX NPaKTUYeCKMX 3aaay;

npruobpeTeHne 1 AeMOHCTPaLUA HaBbIKOB CaMOCTOSATE/IbHOW paboThl;

OBNafleHne MeTOAMKOW  ucCnefoBaHus, 0006LEHNA U NOrMYecKoro
N3M0XEHUA MaTepuana.

B BKP BbINyCKHUK JO/HKEH MOKa3aTh:

rnybokMe W MPOYHble TEOPETUYECKME 3HaHUA MO0 W30paHHON Teme,
TBOPYECKMI NOAXOA K ee MUCcCnefoBaHuto, NpobieMHOe U3yyeHne TeOPeTUYeCKOro
maTepuana;

YMeHVe Haxo4uTb MH(OPMaLMIO N0 TeMe UCCNeL0BaHNS;

MOHMMaHNe OCHOBHbIX TEHAEHLMIA Pa3BUTUS HAYYHO MbIC/IA B UCCEAYeMOiA
obnactu;

YMeHMe pellaTb MpakTUyecKne W MeTOAMYECKME 3adayn, Onupascb Ha
TEopeTMYeCKMe 3HaHUS, YMEHWNEe [ieN1aTb BbIBOAbI U MPeLNoKeHUS.

BbinyckHasa KBasMpuKaumoHHas paboTa BbIMOSIHAETCA Ha OCHOBE W3Yy4YeHUs
3aKOHOB, HOPMATWUBHbLIX, METOAMYECKMX W  CTaTUCTUYECKUX  MaTepuasos,
CrneynanbHON OTEYEeCTBEHHOW W 3apybeXXHOW NuTepaTypbl, AaHHbIX OMbITHO-
9KCMEPUMEHTA/IbHOW M UCCNefoBaTeNbCKon  paboTbl  06pa3oBaTe/ibHbIX
YUpeXAeHniA, [aHHbIX Internet-MCcTOYHUKOB.

CneunanbHasa nuTeparypa UCrosb3yeTcs 4/ TEOPETUYECKOro 060CHOBaHWSA U
KOHKpeTu3aLmm pa3pabaTbiBaeMblX BOMPOCOB.

PaKTUYecKnin Martepuan [0/MKeH OblTb CUCTEMATU3MPOBaH-, 06paboTaH,
0600LleH B BuUae Tabnuu, rpaukos, guarpamm, cxem. LIMgpbl U ghakTbl O/MKHBI
NpaBUIbHO OOBLEKTMBHO OTpaXKaTb [eNCTBUTE/IbHOE COCTOSIHME — U3yYaeMoMn
NpPo6/eMbI.

TekcTbl BKP npoBepstoTcA Ha 00bEM 3aMMCTBOBaHWA. OPALOK NpPOBEpPKM
BKP Ha 00bEM 3aMMCTBOBaHWS, B TOM 4YWUCNe COAEpP>KaTe/lbHOro, BbISIB/IEHUA
HENpPaBOMOYHbIX 3aUMCTBOBaHWIA, PerfiaMeHTUpYoTCcA «[10N0XKeHNeM O MopsaKe
MPOBeAEHNA NMPOBEPKN KypPCOBbIX PaboT, BbIMYCKHbIX KBAIM(IMKALMOHHBLIX paborT,
MarmcTepckmx Auccepraumii Ha Hamume 3aumcTBoBaHuniAi B HOY YHIK «MYK».

Mpu 3awmTte BKP BbINYCKHUKM [OMKHBLI, ONUpPasch Ha MoJslyyYeHHble 3HaHWA,
YMEHUA W HaBblKK, MNOKas3aTb CMOCOOHOCTb CaMOCTOATENbHO peLlaTbh 334aum
NPO(ecCMOHa/IbHON [eATeNbHOCTM, M3naratb MHOPMaLunio, aprymeHTUpoBaTb Wt
3alMLLaTh CBOK TOUKY 3peHMs.

2.3.2. MMepeyeHb TEM BbIMYCKHbIX KBA/M(MKALMOHHbIX padoT

MpumepHbIn nepeyeHb TeM BKP exxerogHo paspabaTbiBaeTCs 1 YTBEPXKAAETCA
Ha 3acefjaHnu BbIMyCKaroLein Kaeapsbl.
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Nema pab6oTbl Ha
AHTIMACKOM A3blKe
Genre and linguo-translation
specifics in the translation
of fables in different system

languages

Features of the transferring
of imagery in the translation
of literary texts from
English into Russian on the
example of Jack London’s
stories

Distinctive features of the
translation of documentary
film texts from Russian in to
English

Semantic difficulties in
conveying the main realias
when translating epics in

different system languages
*>

Difficulties in understanding
constructions and translation
of medieval works on the
example of the Canterbury
Tales by Geoffrey Chaucer
from English into Russian
and Kyrgyz

The special style of Ernst
Hemingway and the
problems of translating his
short constructions into
Russian

Publicistic style and
translation ofjournalistic
texts from English into
Russian and vise verse

Hekommepueckoe o6pa3oBaTe/lbHOe yupexjeHue
Y4e6HO-Hay4HO-NPON3BOACTBEHHbIN KOMMEKC
«MexayHapoAHbI yHuBepcuTeT KbiprbiscTaHa»
Cucrtema MeHe[)KMeHTa KayecTsa
Mporpamma UTOroBoONi rocyjapcTBEHHON aTTecTauuu
no HanpaeneHno 531100 «J/TIUHTBUCTUKE»

Nlema paboTbl Ha

PYCCKOM $i3blKe
XaHpoBasd U NMHTBO-
nepesopjuyeckas
cneuyndguka npu
nepesoge 6aceH B pasHoO-
CUCTEMHBIX f3blKax
OcobeHHOCTM nepefauu
obpasHoCTM npwu
nepesopge
XYLOXEeCTBEHHbIX
TEKCTOB C aHTAUNCKOTO
Ha PYCCKWIA Ha npumepe
paccka3oB [eka
JToHpOHa
OTNNYNTEeNbHbIE YEPThI
nepesoja TEKCTOB
OOKYMEHTaNbHbIX
HhMNbMOB C PYCCKOT0 Ha
aHTNUACKNIA
CemMaHTHYecKue
TPYLHOCTK Mepefaunu
OCHOBHbIX peannii npu
nepeeBoje 3M0COB B
pasHO-CUCTEMHbIX
A3bl KaXx
TpyLHOCTU NMOHUMaHNA
KOHCTPYKLUMWA 1N nepeBofa
npomsBegeHuni
CpefHEBEKOBbSA Ha
npumepe
KeHTepbepuiicknx
paccka3oB Axephpu
Yocepa C aHFAMMNCKOTO
Ha PYCCKUI 1
Kbl PTrbl3CKWUIA f3bl KN
Oco6eHHbIt CTUNb
OpHCTAa XEeMUHTY3a U
npo6nembl MepeBoja ero
COKpal eHHbIX
KOHCTPYKLWIWA Ha pyCcCKUM
My6nuuncTuyeckmnia
CTUNb N NepeBOf TEKCTOB
Nny6nNLNCTNYECKOTO
XapakTepa ¢
AHTNNACKOTO Ha PYCCKMUIA
A3bIK U NPy 06paTHOM
nepesoje

lema pa6oTbl Ha

Kbl Prbl3CKOM fA3blKe
TYPAYY cuctemanyy
TMnpepgern tamcungepau
KoTopyyZAarbl XXaHPAbIK XaHa
JIMHTBOKOTOPMONYK
€3ro4yonykKTepy
KOpKOM TeKCTTEepAW aHrnHe
TUNAWHEH OpPYyC TUNINHE
KoTOopyyfna o6pa3fyynykTyH
OEPUNNWINHUH e3revyenyKTepy
Oxek ToHOOHAYH
aHreMefnlepuHUH HernsnHpge

LokyMeHTanayy GounbmMmaepauH
TEKCTTEPUH OPYC TUAUHEH

aHTNUC TUIMHE KOTOPYYHYH
aliblpmanooyy e3re4yenykTepy

SNoCTOpPAY TYpPAYY cucTeManyy
TUNgepre KOTOpyyfsa HEru3rm
peanuiinepaun bepyypaery
CeMaHTUKanblK

Kbl bl HY bl TbIKTap

Oxedpdpn YocepanH
KeHTepbepun XOMOKTOPYHYH

MUcanblHAa cyinem
KOHCTPYKLMANapblH XaHa OpTo
Kbl AbIMAarbl Yblrapmanapgbl
aHTAUC TUIMHEH OpYC XaHa
KbIprbl3 TUNLEPUHE KOTOPYYHY
TYWYHYYAEry KblliblHUbIbIKTAP

JpHCT XeMUHTY3liJNH 03reve
CTUNN XaHa aHblH
KblCKapThbliraH
KOHCTpYKUMUANapblH opyc
TUNNHE KOTOPYY Macenenepu
My6énuuncTnKanblK CTUMBL XaHa
Nny6nnuncTnKanblK TEKCTTEPLUH
aHrnuc-opyc Tungepun apacbiHfja
KOTOpMOCY
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10.

11.

12.

13.

14.

Interpreter at international
conferences, meetings and
other events: difficulties and
their solutions

Translation features of
stylistic devices from
English into Russian (based
on the science fiction novel
“The Martian Chronicles”)

Translation peculiarities of
stylistic devices from
English into Russian

(based on the novel”
Thousand splendid suns” by
Halid Hosseini)

Translation features of
literary works from Russian
into English and Kyrgyz
languages (based on the
novel “Fathers and sons” by
Ivan Turgenev

The peculiarities of
translation epithets from
English into Russian(based
on the novel” The Forsyte
Saga” by John Galsworthy)

Problems of preserving the
author's style when
translating a literary text
into a foreign language on
the example of O’Henry’s
works in the English-
Russian translation process

Legal terminology in
Russian and English:
translation rules,

HekoMmepueckoe o6pa3oBaTe/ibHOE yupexjeHne
Yy4yebHO-Hay4YHO-MPON3BOACTBEHHbI KOMMIEKC
«MexayHapofHblii yHuBepcuteT KbiprbiscTaHa»
Cuctema MeHeIKMeEHTa KayecTsa
Mporpamma UTOroBoi rocyfapcTBeHHON aTTecTaummn
no HanpasneHuto 531100 «J/IMHrBUCTUKA»

MepeBOAUYMK Ha
MeXAYHapoLHbIX

COBELl, aHNAX, BCTpeyax u
WHBIX MEPONpUATUAX:
TPYAHOCTN U UX PelleHuns
OcobeHHOCTM NepeBOja
CTUNNCTUYECKNX
NPMeMOB C aHTINICKOTO
Ha PyCCKMUA A3bIK(Ha
mMaTepuane Hay4yHo-
(haHTacTMuYecKoro
npousBegeHuns Pas
Bpagbepun «
MapcmaHCcKne XpOHUKN»)
OcobeHHOCTM nepeBoOAa
CTUNNCTUYECKNX
NPMeMOB C aHTNICKOTO
Ha PYCCKMWI A3blK(Ha
mMaTepuane
npoussefeHna Xanega
XoccelHn «Thicaum
CUAO W NX CONHL»)
OcobeHHOCTM NepeBOja
XY [0XeCTBeHHbl X
nNpoun3BeLeHUNR ¢
PYCCKOTO Ha aHTNMWACKWIA
N KbIPrbl3CKUI A3blKK (Ha
mMaTepuane
npounssefeHna MsaHa
TypreHeBa «OTUbl K
AeTun»)

OcobeHHOCTK MepeBOAa
3NUTETOB C aHTNNICKOTO
Ha PYCCKMIA A3bIK

(Ha maTepuane
npoussegeHns JxoHa
Moncyopcm «Cara o
dopcaiiTax»)

Mpob6nemMbl COXpaHeHMUS
aBTOPCKOFO CTWUAA NpMK
BbIMONHEHUN NepeBofja
XYL O0XXEeCTBEHHOr0o TeKcTa
Ha MHOCTPaHHbIV A3bIK Ha
npumepe pa6ot O’'FeHpu
B Npouecce aHrno-
pyccKOro nepesofa

O pupgunyeckas
TepMUHONOrMsa B
PYCCKOM W aHTNUWACKOM

3n apaNblK Xonyrywyynappaa
XaHa bawka nw-yapanappga
KOTOPMOYYHYH MWL
SKYPrY3YYcCY: Kbl iblHYbINbIKTaP
XaHa anapfibl Yeuyyy Xonpopy
Pain BpapgbepuHnH «MapcuaH
XPOHUKanapbl» NANMUNA
haHTacTMKanbl K
yblrapMacblHAAarbl
CTUANCTUKANbIK bIKManapAablH
aHTNC TUNUHEH OPYC TUNUHE
KOTOpYY e3ro4yonykrtepy

Xaneg X0CCeMHNHUH «Mny
XapKblparaH KyHpgep»
YyblrapMm acbliHAarbl
CTUAUCTUKANBIK bIKManappblH
aHrnNnuc TMNUHEeH OpyCc TUNUNHE

KoTopyy
€3roY0NyKTEpY

KopKoM uYblrapManapfblH opyc
TUANHEH @aHTNINC XaHa Kblprbl3
TUNNHE KOTOPYY €3ro4Y0NyKTepy
(MWBaH TypreHeBauH «ATanap
XaHa 6angap»yblrapMacshl HblH
MaTepuanbiHpAa)

O>XoH NoncyopcuHUH
«dopcaiiTTap XeHyHaery
Cara» yblrapmachblHAarbl
3NUTETTEPAUH AaHTNUC TUNNHEH
opyc TUNINHE KOTOPYY
€3ro4YoNyKTepy

KopKOM TEKCTTU YeT TUAnHE
KoTOopyyfa aBTOPAYH CTUNUH
CaKToO0 KoWronopy

O ’reHpMHWH YbiTapManapblH
aHrnuc-opyc Tungep apacbiHja
KOTOpYY npouecuHfge

Opyc XXaHa aHrnuc
TUNLEPUHAETN O PULUKABIK
TEPMUHONOTUA: KOTOPMO
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

formulation and usage
features

Grammatical
transformations in the
translation of D.D.
Salinger's literary text on
the example of his work
"The catcher in the rye"
Specificity of translation of
IT texts: concept, modern
methods

Specifics of dubbed
translation of feature and
animated films at the
present stage

Features of the translation of
transport terminology
between English and
Russian

Structural types and stylistic
functions of the epithet in
English and Russian/Kyrgyz
languages

The use of hyperbole in
advertising of goods and
services and features of the
translation of hyperbole
with a close semantic
meaning into English

Transformations in
translating dialogic speech
in cinematographic text
(based on Russian and
English languages)

Stylistic features of the
translation of children's
literature on the example of
fairy tales, poems and
children's songs

Hekommepueckoe o6pasoBaTefibHOe YUpexjeHue
Y4yebHO-Hay4YHO-NMPON3BOACTBEHHbIN KOMMNeKc
«MexayHapoaHblii yHuBepcuTeT Kbiprbi3cTaHa»
Cuctema MeHeJ)KMeHTa KayecTBa
MporpamMmma UTOroBOIN rocyAapCTBEHHOW aTTecTauum
no HanpasneHunto 531100 «JIMHrBUCTUKA»

A3blKe: npaBuna
nepeeBofja, 0OCO6GEHHOCTM
hopMynupoBaHUS ”
ynoTtpebneHms
MpammMaTuyeckue
TpaHcopmayuu npu
nepesoje
XY[LOXXEeCTBEHHOTO TeKCTa
O.0.CanuHpxepa «Hapg
NPOMNOCTbIO BO PXU»
Cneyndunka nepesoga
IT-TeKCTOB: NOHATUE,
COBpPEMEHHbIE METOANKN
Cneunduka
Ay6nnpoBaHHOTO
nepesopa
XYAOXXECTBEHHbBIX U
MYNbTUNANKALMWNOHHbI X
hUNbMOB Ha
COBpPEMEHHOM 3Tane
OcobeHHOCTM MepeBOja
TPAHCNOPTHOW
TEPMUHONOTUN MEXAY
AHTAMACKUM N PYCCKUM
A3bl KaM K $
CTPYKTYpHble TUNbI K
CTUANCTUYECKHNE
GYHKLMM 3anuTeTa B
aHTTMIACKOM 1
PYCCKOM/KbIpTbl3 A3blKaX
MpumeHeHne runep6bonbl
B pekname ToBapoB u
yCnyr u ocobeHHOCTH
nepesofa runep6onbl ¢
6113KOW CMbICNOBOW
nepepavyein Ha
aHTNTUACKNIA A3bIK
TpaHchopmayuu npm
nepesope
AVNanorn4yeckom peunm B
KNHemMaTorpamyeckom
TekcTe (Ha maTepuane
PYCCKOTO U aHTAMIACKOTO
A3bIKOB)
CTunucTtuyeckue
0cobeHHOCTM nepeBoAa
LeTCKOW nuTepaTypbl Ha
npumepe cKa3oK, CTUXOB
M AeTCKMWX NeceH

apexenepu, Ty3yaywy xaHa
KONLOHYY €3r0U0nyKTopy

O.0.CannnxepanH «Kapa
oyypanpgarsl Tyuryl KTaH
Xoropy» agabuini TEKCTUHUH
KOTOPMOCYHfarsl
rpaMmmaTtmKanbl K
TpaHchopmaumanap

T TeKCTTEPAMN KOTOPYYHYH
e3revyenyry: KoOHUenuuachl,
3amaHb6an metofgopy
A3bIpKbl 3TanTa KOPKEM >XaHa
aHMMaunAnblK GUNbMAepauH
BYOBNAXAbIK KOTOPMOCYHYH
e3royenykrtepy

TpaHCNOpPTTYK
TEPMUHONOTUAHBI @HTINC XaHa
opyc TUNepuHe KOTOPYYHYH
€3ro4yoNyKTopy

AHT/INC XaHa opyc TUNAEepUHAe
ANUTETTUH CTPYKTYpanblK
Typnepy XaHa CTUNANK

hyHKLMANaphbl

ToBapnapgbl XxaHa
Kbl3maTTapAbl XXapHamManoogo
runepbonaHbl KONLOHYY >XXaHa
rmnep6onaHbl aHFAUC TUNNHE
XaKblH CeMaHTUKanblK MaLbl3
MEeHeH KOTOPYYHYH
e3rovenyktepy
KnHemaTorpauanbe K TeKcTTe
gvanor cesfiepAy KoTtopyygarsl
TpaHchopmaymnanap (opyc xaHa
AHTNINC TUNAEPUHUH HETU3NHAE)

X oMok, noama xaHa 6angap
blpNapblHbIH MUCanblHAa
6anpap afabuATblH KOTOPYYHYH
CTUAUCTUKANbIK €3roYenyKkrepy
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

" pF

Difficulties of perception of
native and foreign speech in
the context of speech
translation activities

The concept of "Freedom™
in the speeches of speakers
and political figures on the
example of the speeches of
Martin Luther King and the
translation of the key
concept from English into
Russian

Translation of works of the
dramatic genre and literary
features on the example of
the translation of
Shakespeare's tragedies in
English-Russian translation

Construction of translated

children's literature on the

example of the works of R.
Kipling in English-Russian
translation

Literary devices in the
works of Jane Austen and
changes of her specific
devices in translation the
author’ works into Russian.

Functional and semantic
aspect of the translation of
English-language legal
documentation

The main methods and
techniques used in
consecutive translation

The use of personification in
speech and problems in the
process oftranslating
personified expressions

HekoMMmepueckoe o6pasoBaTesibHOe YUpexpaeHne
Y yebHo- Hay YHO-NPON3BOACT BEHHbI I KOMMNIEKC
«MeXxayHapoaHbli yHuBepcuTeT Kbiprbi3cTaHa»
Cuctema MeHefXMeHTa KayecTBa
MporpamMmma MTOroBoil rocyapCTBEHHOW aTTecTauumn
no HanpassieHWto 531100 «J/TUHTBUCTUKE»

TpyLHOCTWM BOCNPUATKUSA
POLHON M NHOA3BLIYHOW
peynm B KOHTEKCTe
peyeBOll MepeBOAYECKON
feATeNnbHOCTH

KoHuenT «CBo6oaa» B
BbICTYNNEHNAX OpaToOpoOB
MW NONNTUYECKUX
fedATeneil Ha npumMmepe
BbICTYNNeHUNn MapTuHa
NwTtepa KnHra um
nepeBoj KO UYEBOTO
NOHATUS C aHFTNUIACKOTO
Ha PYCCKUIA

MepeBoA Npou3BeeHN
ApamaTnyecKoro xaHpa
N nnuTepaTypHble
0COBEHHOCTM Ha
npuvmepe nepesoga
Tparegmnin W ekcnupa B
aHINo0-pyCcCKOM MepeBoje
KoHcTpyupoBaHue
nepeBOAHOW AETCKOW
AnTepaTypbl Ha Mpumepe
npovsBegeHunii P.
KnnnuHra B aHrno-
pycckom nepesoje
NnTepaTypHble NpueMbl B
TBOpUYecTBe [>XeliH
OCTUH U N3MEHEHMNA ee
0COGEHHbIX MPUEMOB MpwU
nepesoje Npon3BefeHUN
aBTOpa Ha PYCCKUN S3bIK.

D YHKLNOHANbHO-
CeMaHTUYECKUNI acnekT
nepeBoja aHrNoA3blYHOM
opuandeckon
OOKYMeHTauum
OCHOBHble METOAbl "
npMeMbl MPUMEHSAEMbIe
npu NocneaoBaTelbHOM
nepesope

MpumeHeHNne
nepcoHMduUKayMm B peym
m npobnembl B npouecce
nepesofa
NepPCOHNGULNPOBAHHbIX
BblpaXeHui

Ken koTopmo
NWMEPLYYNYTYHYH
KOHTEKCTUH/AE 3He XXaHa 4eT
ANAUK KENTK KabblN aNyyHYH
Kbl AbIHYbI bl KTapbl

MaptuH iotep KUHrguH
ce3flepyYHYH mucanblHia
CNUKepnepanH XaHa casacum
MWW MEepPNepanH cylinerex
cesgepyHpaery “9pKuUHANK”
TYWYHYTY XXaHa Herunsrm
TYWYHYKTYH aHrAMC TUINHEH
opyc TUNMHE KOTOpynyuwy

WekcnupanH
TparefnanapblHbIH KOTOpMOCY
MucanblHAa gpamanbl K
XaHpfarbl yblrapmanapgbl
aHrnuc-opyc Tungep apacbiHpja
KOTOpYyY >XaHa agabui
03reyoNilykTop

P. KunnunHraut
yblrapmanapblHbIH MUcanblHAa
aHTIUC TUNIMHEH OPYC TUNNHE
KoTopynraH 6anpap afabusaTblH

Tyypa KOHCTpyKUuuMaga Kypyn
ubiTyy

OxXeihH OCTUHAWUH
Yblrapmayubl NblFblHAA
KONAOHYNraH apa6uii
KapaXaTTap XaHa aBTOpPAYH
YblrapManapblH OpyC TUNUHE
KoTopyyAa 60M1TOH 03ro4yo
KapaXxaTTapAblH 03ropyycy.
AHIANC TUNAYY WPULNKANBIK
OOKYMEHTTEPAN KOTOPYYHYH
GDYHKULMOHANAbIK XaHa
CeEMaHTUKaNblK acnekTucu

bl paaTtTyy Kotopmopgo
KONLOHY/NTAH HEern3run blkmanap
XaHa xongopy

KenTte nepcoHMdUKaynaHbIH
KONAOHYNYWY XaHa
nepcoHnpuKaymsanaHraH cos
alikawTapblH KOTOPYY
npoueccuHaern Konronnop
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31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

Enumeration and
homogeneous members in a
sentence: problems of
punctuation in translation

Neologisms from the field
oftechnology: a method of
transcription and
transliteration in English-
Russian translation
Stylistic color of the "wife"
macroconcept in different
system languages

Features translation of the
concept "wife" in Russian
and English languages

The translation features of
historical realias from
English into Russian (based
on the works of Valter Scott
and Geoffrey Chaucer)

Language means of
representation in the new
coronavirus infection
COVID-19 (in Russian and
English)

Difficulties in translating
new entities from English
into Russian (based on
financial and economic
texts)

Preservation of
expressiveness comparisons
of the source text in
translation (based on the
material of the novel by J.
Rowling «Harry Potter and
the Deathly Hallows»)
Translation features into
Russian of business
documentation in English
on the example of purchase
and sale agreements

HekommepuyecKoe 06 pa3oBaTe/IbHOE YU peXx/CrHe
Y 4ye6HO-HayYHO-MPON3BOACTBEHHbIVi KOMMIEKC
«Jllexxay HapoaHbl i yHuBe penteT Kbl proisctaHa»
Cuctema MeHe[XXMeHTa Ka4yecTBa
llporpamma 1M roroBoii rocyaa pcTBe MHOIM artecta nun
___no HanpasneHuto 531100 «J/TIMHrBUCTUKA»

[MepeuncneHune n
OLHOPOAHbIE YEHbI B
NPefNOXEeHNN:
npo6nemMmbl NyHKTyauum
npu nepesoje
Heonorusmbl n3 chepsb
TEXHONOrUKN: cnoco6hl
TpaHCKpuUNunMyM n
TpaHcnAuTepaumu npu
aHrNo-pyCcCKOM MepeBoje
CTunucTuyecknin okpac
MaKpOKOHLenTa «kKeHa»
B Pa3HO - CUCTEMHBIX
A3blKax

OcobeHHOCTM NepeBofa
KOHLEeNTa «XeHa» B
PYCCKOM W aHTFIUACKOM
A3bl KaXx

OcobeHHOCTM MepeBOja
MCTOPUYECKMNX peanuin ¢
AaHTNMACKOTO A3blKa Ha
PyCCKN (Ha maTepuane
npousBegeHunin B. CkoTTa
n Ox. Yocepa)

A3bIKOBbIE CPeACTBa
penpeseHTaLnyn HOBOM
KOPOHaBUPYCHOW
nHpekymnm COVID-19 (B
PYCCKOM W aHTANIACKOM
A3bl KaX)

TpyfHOCTM NepeBofa
HOBbIX 06pa3oBaHuii ¢
aHFNMACKOTO Ha pyccKui
A3blK (Ha maTepuane
(hbMHaHCOBO-
3KOHOMMUYECKNX TEKCTOB)
CoxpaHeHue
3KCNPEeCCUBHOCTY
CPaBHEHWI MCXOLHOTO
TekcTa npu nepesojge (Ha
MaTtepuane pomaHa [x.
PoynuHr «[Cappu MoTtTep
M papbl CMEpPTU»)
OcobeHHOCTM nepeBoAa
Ha PYCCKUM A3bIK
0EeNnoBO AOKYMeHTauum
Ha aHTANACKOM fi3blKe Ha
npumepe JOroOBOPOB O
Kynne-npopgaxe

Cyiinempery caHak xaHa 6up
TeKTYYy Mydenep: KOTOPMOfO
ThIHbIW GENTUNEPUHUH KOO
Macenenepm

TexHonorua tapmarbiHAarsbl
HEeoONOorn3Mpaep: aHrnuc-opyc
TUNLep apacbiHfa KOTOPMOJOTY
TpaHCKpUNUUA XaHa
TpaHcnuTepauua blKManapsl
Aan MaKpo TYWYHYTYHYH
TYPAYY cuctemanyy
TUNLEePUHAE CTUNUCTUKANBIK
6epunuwin.

«AAn» TYWYHYTYHYH opyc
XaHa aHrmMc TUANHE KOTOpYy
e3revyenyKtepy.

TapblXblii peanuanapgblH
aHTINC TUIUHEH OPYC TUNNHE
KOTOPYY €3reyenykrtepy
(B.CkoTT xaHa Ax. YocepauH
yblrapmanapblHblH
maTepuanbiHAa).

)X aHbl KOPOHaBUPYCTYK
MHPeKUMAHbIH (COVID -19)
TUN KapaXaTTapbl apKblinyy
KopcoTyy xongopy (opyc xaHa
aHrAuMc TUNAepuHpe).

XaHbl Ty3ynywTepay aHrauc
TUAWHEH OpYC TUNWHE
KOTOPYYyZAaTbl KblAblHYbINblKTap
(prMHAHCBHI-9KOHOMUKaNbl K
TEKCTTEPAWH MaTepuanbliHpAa)

KoTopMOoAOo TYnNHyCKa TEKCTTUH
canbl W ThIpyynapbliH
3KCMPeccuBiyynyryH cakTtoo
blKkManapbl (0. PoynuHraunH
«[Cappu MoTTep XxaHa enym
TapTyynapbl» YblTapMacbliHblH
mMaTepuanbiHAa)

CaTbln anyy XaHa caTtyy
600OHYa KennwumagepanH
MuUcanblHAa aHTIUC TUNUH[E
6M3HeC JOKYMeHTTepAN opyc
TUNNHE KOTOPYYHYH
e3reyenykKTepy
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40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

1A/

The political speech in
lingua translation aspect (on
the material of speeches of
the

U.S. President Barack
Obama)

The analysis of translation
transformations levels (on
the material of machine-
building texts).

Cognitive features of the
concept “kut” on the
example of the work of
Zhucup Balasagyn “Kut
alchu bilim”.

Features of the translation of
the concept “kut” in English
and Kyrgyz.

Problems of transmitting
Russian-speaking realities
when translating into
English (based on the
material of E.N. Tolstoy’s
novel “War and Peace”)

Feature ofthe translation of
the proper name in English
and Russian advertising
text.

Borrowed foreign words,
their role in Kyrgyz
language and modern
speech.

Phraseological units and
their reflection in the British
peoples’ way of life.

Linguistic and stylistic
means of expressing the
comic in English-language
children’s literature.

lleko MMepuecKoe 06 pa3oBarenbnoe yupexieHue
Y 4ebHO-nayy Ho-N PON3BOACTBEHH blli KOM MneKe
«Mexay napo;amblii yHnBepeuteT Kbiprbisctamva»
Cuctema MeHeIKMeHTa KayecTBa
Mporpamma UTOroBoi rocyfapcTBeHHOl aTTecTaumm
HO HanpassieHnto 531100 «J/TMHrBUCTUKA»

MonnTuueckas peyb B
NINHTBOMEPEBOAYECKOM
acnekTte (Ha maTtepuane
peuei

npesngeHTta CLWA
bapaka O6ambl)

AHanns ypoBHem
nepeBOAYECKNX
TpaHcopmayuin (Ha
mMaTepuane

Mal MHOCTPOUTENbHbIX
TEKCTOB)

KOrHUTNUBHbLIE NPU3HAKK
KOHLUEeNnTa «KyT» Ha
npumepe nponssefeHnsa
Xycyna banacarbiHa

OcobeHHOCTM NepeBOAa
KOHLeNnTa «KyT» B
aHTNMNCKOM W
KbIPrbl3CKOM f3blKaX.
Mpobnembl Nepegayu
PYCCKOA3bIYHbIX peantii
npu nepesoje Ha
aHTANMUACKNA A3bIK (Ha
maTepuane pomaHa J1.H.
ToncTtoro «BoiiHa u
Mup»)

OcobeHHOCTM nepeBoja
UMEHN COBCTBEHHOIO B
aHFNUACKOM U PYCCKOM
peKnamHoOMm

TekcTe.
3anmMcTBOBaHHbI e
MHOCTpPaHHbIE CNOBa, UX
pPONb B KblPrbl3CKOM
A3blKe U COBPEMEHHOW
peun.

® pa3eonorm3mbl M nx
oTpaxeHue B obpase
XWU3HW HapopjoB
Bennkob6putaHuu.
NTnHresoCcTUANCTUYECKMNE
CpefCTBa BblpaXeHuns
KOMMUYECKOro B
aHTN0A3bIYHON AeTCKOM
nuTepaType.

3n anfblHAarbl cascuii
KanpblYYHYH NUHTBO
KoTopmoogory 6epuaniwu
(AKLW npe3ngeHTn bapak
O6amaHblH 31 anfblHAArbI
KanpblnyynappablH
mMaTepuanblHfa).

KoTtopmo
rpaHc@opmayunanapbl Hbl H
feurasanfiepuHe Tangoo
Xyprysyy (aBtomaTTblK Typgo
6Up TUNJEH 3KWHYWM TUATe
KOTOPYNyyuy TeKCTTepAuH
mMaTepuanbiHAa).
Xycyn banacarblHgblH «KyT
anyy 6MnumM» YyblirapmachbliHblH
MuncanblHAa «KyT»
TYWYHYTYHYH KOTHUTUBAUK
6enrnnepu.

«KyT» KOHLEeNnunACblHbIH
aHrANC XXaHa Kblprbl3
TUNJEPUHAETN KOTOPMOCYHYH
03r04YONYyKTOpPY.

AHIANC TUNUHE KOTOpYYyAa
OpyC TUNAYY YblHAbIKTAPAbl
oTKopyn 6epyy Koihronnopy
(N.H. TonctonpgyH «Coryuw
XaHaTblHYTbIK» POMaHbIHbIH
MaTepuanblHAa)

AHInmMc xaHa opyc
XXapHamalnblK TeKCcTTe
3HUYMNYYY aTTapAblH KOTOPYY
03r04YO0NYyKTOpPY.

YeT 3nauK co3gop, anapablH
KblPrbl3 TUINHAET N XaHa
3amaHb6an cyinoofory pony.

Ynyy BpUTaHWAHbIH 3N4EPUHUNH
Xawoo obpasblH
yarbi bl W TbipraH
(hpaseonnornusanblK 6UpaNKTEp
AHIINC TUAUHAE Xa3dbliTaH
6anpgap afabuAaTblHLa KOMeans
XaHpblH 6epyyaory NUHreo-
CTUANCTUKANbLIK KapaxaTTap.
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49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

Ways of expressing
modality in the modern
English language and their
transfer into Russian (based
on the material of works of
English-language fiction).

Sociolinguistic features of
youth slang and ways of
translation into (based on
the material of English-
language youth magazines).

Translation of speaking
proper names (based on the
material English fiction of
the XIX-XX centuries).

Stylistic features of the
translation of Russian
children’s poetry into
English (on the example of
the work of Agnia Barto)

Features ofthe translation of
Russian cultural names in
the translation into English
of M.A. Bulgakov’s novels
“The M aster and

M argarita”.

Features of the translation of
terms of art criticism.

The main ways of

transmitting the concept of
“mother” in the Kyrgyz and
English linguistic cultures.

Translation of non
equivalent vocabulary in
media texts

leko\i Mepueckoe 06 pa3seBaTe/l bHOe YUPeXAeH ne
YyebHo- Hay YMO-MPOM3BOACT BEH Hbl /i KOMM1€EKC
«Mexay Hapoallbili yHuBe pcuteT KbiprbliscTaHa»
Cuctema MeHeKMeHTa Ka4yecTBa
Mporpamma MTOroBoi rocyfapcTBeHHO aTTecTaymm
no HanpaeneHno 531100 «/INHTBUCTUKE»

Cnocobbl BblpaXXeHUs
MOAaNbHOCTN B
COBPEMEHHOM
aHTTMACKOM SiI3blKE U NX
nepejavya Ha pycckui
A3blK (Ha maTepuane
npovnsBeaeHuni
aHTN0A3bIYHOM
XYAOXECTBEHHOW
nnTepaTtypbl).
COUMONNHTBUCTUYECKME
ocobeHHOCTH
MONOJEXHOro CAeHra u
cnocobbl nepeBoAa Ha
pyccKuii s3blk (Ha
maTepunane
aHT10A3bl YHbI X
MO0 [ €X Hbl X
XYypHanos).

MepeBopg rosopawmnx
MUMeH COBCTBEHHbIX (Ha
mMaTepuane aHrAMMWCKOM
XYLOXEeCTBEHHON Npo3bl
XIX-XX BB.)
CTunuctumyeckue
ocobeHHOCTM nepeBoAa
PYyCCKOIi LeTCKOW no33um
Ha aHTAMACKUI A3bIK (Ha
npumepe TBOpYeCcTBa
ArHun bapTo).
OcobeHHOCTM nepeBoAa
PYCCKUX KYNbTYPOHUMOB
npu nepeBoje Ha
aHTTNACKNIA A3bIK
pomaHa M. A. bynrakoBsa
«MacTep n MaprapuTa».
OcobeHHOCTM NepeBoOja
TEPMUHOB
MCKYCCTBOBEYECKOM
TeEMaTUKHU.

OCHOBHble cnoco6bl
nepefayun KoHuenTa
«MaTb» B KbIprbl3CKOW 1
aHrnuMinckon
NUHTBOKYNbTypax.
Mepesop
6e339KBUBA/IEHTHOW
NneKcukun B TekcTtax CMWU

3amaHG6an aHrauc TUANHAe
MOJaNAyynyktTy 6Unaupyy
XaHa anapabl o0pyc TUAWHAE
KOTOPYY Xonpgopy (aHrnuc
TUNAYY KOPKOM afabusaTTblH
UblTapManapblHblH
mMaTepuanbiHAaa).

XawTtap XXaproHyHyH
COLMONNHTBUCTUKANBIK
03r0YONYKTOPY XaHa opyc
TUNWHE KOTOPYY blKManaphbl
(aHrnuc TMANHAE CYNNOTOH
XawTap XypHangapblHblH
MaTepuanbiHAa).

CyWnoroH bicbiMfapablH
KoTopMmocy (19-20-kKblnbiMpaarsl
aHTINC KOPKOM MpP0O3achblHbIH
mMaTepuanbiHAa).

Opyc 6angap N0O33UACHIH
aHTAUC TUNNHE KOTOPYYHYH
CTUNNCTUKANBIK 03r040NyKTOpPY
(ATHNA BapTOHYH
YyblrapManapblHblH MUCanblHAA).

.M.A. bynrakoBgyH «MacTep
XXaHa MaprapuTa» poMaHblH
aHrnmMc TUNUHe KoTopyypha opyc
MafaHUATbIHbIH KOTOPMOCYHYH
03r04Y0NYyKTOpPY.

MNckyccTBO TaaHyy
TEMAaTUKACblHbIH TEPMUHAEPUH
KOTOPYYHYH 03r040/TyKTOpY.

. «OHEe» TYWYHYTYH Kblprbl3
XaHa aHrnucT un
MafjaHuaTTapblHAA 6epyYyHYH
Herunsru blkmanapbl.

XMK TekcTTepuHgeru
3KBUB/IEHTCMU3 JIEKCUKaHbI

KOTOpPYY
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57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

Lingostylistic particularities
of translating English fairy
tales into Kyrgyz language

Interaction of the direct and
figurative meaning of the
word

Political phraseology of the
English language

Author's neologisms and
problems oftheir translation

Linguistic and stylistic
features of the translation of
Kyrgyz fairy tales
Decoding text during
translation

Particularities of the
translation of aviation
terminology

Change of the English
language under the
influence of the Internet
Modern newspaper style
based on the material of the
modern English-language
press

Travel slogans: rules and
features of translation

Gender differences in the
expression of emotions in
fiction

Approaches to the
translation of terms related
to information terminology

Impact of the social media
in the development of slang
in English language.

The importance of audio-
visual translation in
revolutionizing the
translation industry

HekoM mcpyec koe 06 pasoBaTe/ibHOe yupexgellue
Y4ebHO-HayYHO-NPOU3BOACTBEHHbIVI KOMMIEKC
«MexayHapoaHblii yHuBepcuTeT KbiprbiscTaHa»
Cuctema MeHeJ)XMeHTa KayecTBa
Mporpamma MTOroBOW rocyfapcTBeHHOl aTTecTayuu
no HanpasneHuto 531100 «J/TUHrBUCTUKE»

NTnHreocTuAMCTMYECKME
ocobeHHOCTM nepeBoAa
aHTNIMACKNX CKAa30K Ha
KbIPrbl3CKNMA 513blK
B3anmopgeincteune
NpPAMOro N NePpeHOCHOro
3Ha4YeHUs cnosa
Monntuyeckas
(hpaszeonorun
AHFNMACKOTO fA3blKa
ABTOpPCKNE HEONOTU3MBI
M npobnembl nUx
nepesopa
NTnHreocTuAMCcTMYECKME
ocobeHHOCTM nepeBoAa
KblPrbl3CKNUX CKa30K
JekogupoBaHune TeKcTa B
npouecca nepesoja
Ocob6eHHOCTUN MepeBOfa
aBMaLNOHHOWM
TEPMUHONOTNN
N3MmeHeHME aHTAMIACKOTO
A3blKa NOjJ BO3AENCTBUEM
MHTepHeTa
CoBpeEMEHHBbIA Fa3eTHbIN!
CTUNb Ha MaTepuane
COBPEMEHHOM
aHrN0A3bIYHOW Npecchl
Typuctuuyeckue
CNOTaHbl: NpaBuna u
ocobeHHOCTM nepeBoAa
FeHpepHbIe pa3nnuns
BblPaXE&HNA aMOLUMN B
XYLOXEeCTBEHHOI
nutepaType

Mopgxoabl K nepesofy
TEPMUWHOB CBA3aHHbIX C
MHHOPMALUOHHBIMMA
TEPMUHONOTUAMUA
BnvuaHue coumanbHbIX
ceTell Ha pa3BuTMe
CNeHra B aHrNIUNCKOM
A3blKe.

BaxHocTb
ayAnoBU3yaNnbHOTO
nepesofa B
PeBONMOLUOHN3NPOBAHMUN
nepeBofYECKO
UWHAYCTPUMK

AHIAUC TMANHAETN
XXOMOKTOPAY KOTOpYyypAarsl
NUHTBOCTUAMNCTUK
03r0YONYKTOP

Ce3fyH Ty3 XaHa KalimaHa
MaaHu[ern e3 apa apaketu

AHTANC TUNMHUH cascnii
(hpazeonorusco

ABTOpPAYH Heonorusmpaepu
XaHa anapfbl KOTopyy
Keirenepy

Kblprbl3 )KXOMOKTOPYHYH
KOTOPMOCYHYH NUHIBUCTUCTTUK
e3royenykrtopy

KoTopMoO npoueccuHAe TEKCTTH
yeumenee

ABuauunsg TEPMUHONOTUACHIH
KOTOPYYHYH €3royenykrtopy

MWHTEepHETTUH Taacupu acTbliHAa
AHTNUC TUIMHUH e3repyycy

3amaH6an aHrAnUC TUAWHAETU
npecc maTepuanblHAarbl
3amaH6an resuT cTUNK

TypucTtTuk ypaaHpgap:
KOTOPYYHYH 3peXxenepun xaHa
e3ro4yenyKTopy

Kepkem afabuarra sMoLUsAHbI
OGUNANPYYHYH TEeHAEePAUK
allblpMaybl 1bIKTapsl

MaanbiMaTThblK
TepMuHONOruAra 6ainaHbl W Tyy
TEpPMUHAEPAN KOTopyypaarsl
blKManap

Coumnangblk TapMakTapablH
aHTrINC TUNNHAETU
CNEeHThEePAVNH eHYTYYCYHO

60N TOH Taacupu.

KoTopmo TapmarbiHja
peBONOLMA XacooLo ayauo-
BU3yaniblK KOTOPMOHYH
MaaHucu
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71.

72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

Linguistic and cultural
aspects in the study of
geographical names in
English.

Formation of professional
and pedagogical
competence of a foreign
language teacher.

Translation commentary as
away ofinterpreting the
text from English into
Russian in literary
translation (based on E.
Hemingway's novel "To
have or not to have").

Features of the literary
translation of the novel by
Charlotte Bronte "Jane
Eyre".

W ays to adapt advertising
texts in translation from
English into Russian.

Metaphorization as a way to
understand the text and the
problem of translation.

Features of the translation of
terms related to information
technology

Translation of newspaper
headlines as a special
translation problem

Features of translation of
texts of documentaries.

The concept of word-trends:
the specifics of use and their
translation from English to
Russian and Kyrgyz

Hekommepueckoe o6pasoBaTe/ibHOe yupexeHue
Y4ebHO-HayUYHO-MPOU3BOACTBEHHbIN KOMMJIEKC
«MexayHapoaHbll yHusepclirer KbiprbisctaHa»
Cucrtema MeHe[KMeHTa KadecTBa
Mporpamma UTOroBOM rocyAapcTBEHHON aTTecTaLumn
no HanpasneHuto 531100 «J/IMHrBUCTUKA»

JTnHreokynbTOpONOrnyec
KMe acnekTbl B U3YUYEHUN
reorpamyeckmnx
Ha3BaHWN B aHTNUACKOM
A3blKe.

dopmupoBaHue
npoMeccMoHanbHO-
negarornyeckom
KOMMNeTeHLUWUN yuynTtens
MHOCTPAHHOTO A3blKa.
MepeBoagYecKunii
KOMMEHTapuii Kak
cnocob MHTepnpeTayuu
TEKCTa C aHIFAMMNCKOro Ha
pyccKkuii B
XYLOXECTBEHHOM
nepesofje (Ha matepuane
pomMaHa 3. XeMUHTyan
«MIMeTb NAN He UMeTb»).
OcobeHHOCTH
XYLOXEeCTBEHHOTO
nepesofa pomaHa

W apnoTel BpoHTe
«xeliH Diip».

Cnocobbl agantayumu
peKnaMHbIX TEKCTOB MpMK
nepeBofe.Cc aHFANMNCKOTO
Ha PYYCKWUI A3bIK.
MeTadopunsayma Kak
NyTb K TOHUMaHUH
TekCcTa U npob6nema
nepesopja.

OcobeHHOCTM NMepeBOfa
TEPMUWHOB, CBA3AHHbLIX C
MHHOPMALUOHHBIMMA
TexHonormamm"
MepeBof raseTHbl X
3aro/fi0BKOB Kak ocobas
nepesofuyeckas
npo6bnema

OcobeHHOCTM nepeBoAa
TEKCTOB
JOKYMEHTaNbHbI X
OhUNbMOB.

[MToHATME CNOB-TPEHAOB:
cneunpuka
MCNONb30BaAHUA U UX
nepeBof C aHTAMIACKOTO

AHINNC TUANHAETU
reorpa@uanbiK aTanblWwTapabl
M3NNLOEe[0 NUHTBUCTUKANBIK
XaHa MmajaHuii acnekTmnep.

UeT TN MYTafUMUHWH
KecunTuUK-nefarorukanbl K
KOMNEeTEeHTTYYNYTYH
KanblNTaHbIpYY.

KepKkoM KOTOPMOAOTY TEKCTTUH
aHrNUC TUNIMHEH OpPYyC TUNINHE
yeymeneo blKMachl KaTapbl
KOTOPMO KOMMeHTapuiin (3,
XemMuHryangmH «To have or not
to have» poMaHbIHbIH
HernsnHpae).

Ll apnotTta BpoHTeHUH "[xeliH
ONp" poMaHbIHbBIH KEpKeM
KOTOPMOCYHYH €3re4yonykTepy.

XapHamanblK TEKCTTEpPAU
AHTAUC TUIMHEH OPYC TUNNHE
KoTopyyaarsl

blNaliblKTaW ThIPYY XONAOPY.
MeTaopusayuma TEKCTTH
TYWYHYY bIKMachl XaHa
KOTOPMO Kelrony kKatapbl.

M aanbimMaTThblK
TexHonoruanapra tTuewenyy
TEPMUHLEPAN KOTOPYYHYH
e3revyonyKkrtepy

[e3snTTuH 6aw makKanacblH
KOTOPYY, KOTOPMOUYYNYKTYH
03ro4yo Macenenepu kKatapbl.

LokymeHTangyy ounbMaepanH
TEKCTTEPUH KOTOPYYHYH

e3reyesykTopy.

Co03 TeHAeHUNANapbIHbIH
TYWYHYTY: KONJOHYY
e3revYoyKTepy XaHa anapfblH
aHTAUC TUJIMHEH OpYC XaHa
KbIprbl3 TUIMHE KOTOpynyuwy.
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81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

Adjectives in English, their
role in the language and
ways of translation.

Infinitive and its
constructions and their
translation into Kyrgyz and
Russian languages.

Peculiarities of medical
terminology and difficulties
of their interpretation from
English into Russian.

Linguo-stylstic analysis of
the novel “Martin Iden” by
Jack London.

English predicate and its
translation peculiarities into
Russian.”

Equivalents of Gerund in
English and Russian
languages.

Proverbs about wisdom and
intelligence and their
translation in different
languages.

Difficulties in translation of
newspaper articles from
English into Kyrgyz.

All types of prepositions in
English and their translation
into Russian and Kyrgyz
languages.

Numerals in English and the
peculiarities of numerals
within non-related languges.

HekomMepueckoe o6pa3oBaTefibHOe YUpexjeHune
Y4ye6HO-Hay4YHO-NPON3BOACTBEHHbI KOMMIeKC
«MexayHapoAHbI yHuBepcuTeT Kbiprbi3cTaHa»
Cuctema MeHef)XMeHTa KayecTBa
Mporpamma MTOroBOW rocyfapcTBeHHON aTTecTayuu
no HanpasneHnto 531100 «J/IMHIBUCTUKE»

Ha PycCcKuUin u

Kbl Prbl3CKUI S3bIKW.
MpunaraTenbHble B
aHTNNACKOM, UX pONb B
A3blKe U cnoco6bl
nepesopa.

MHPUHUTUB ©
WHPUHUTUBHDbIE
KOHCTPYKLUMUU M UX
nepeBof Ha Kblprbl3CKKNi
N PYCCKWUIA S3bIKWU.
OcobeHHOCTH
MeANLUHCKON
TEPMUHONOTUUN U
TPYLHOCTK ee
WHTepnpeTayuu npu
nepeBofe C aHFANMNCKOTO
Ha PYCCKUN A3bIK.
NTnHrBOCTUANCTUYECKUNA
aHann3 pomaHa [xeka
NNoHpoHa «MapTuH
NpeH».

AHrnnnckoe ckasyemoe
M 0COBEHHOCTHU ero
nepeofja Ha pycckuii
A3bIK.

OKBUBANEHTbl FepyHAmnd
B aHFIMACKOM N PYyCCKOM
A3blKaX.

MocnoBuubl 0 MYAPOCTHU
M yMmMe B pasHblX A3blKax u
UX nepesBof.

TpyLHOCTWM nepeBopga
raseTHbIX cTaTei ¢
AHTNNACKOTO A3blKa Ha
Kbl PTrbl3CKWIA.

Bce BUAbI NPpeAnoros B
aHTNAMACKOM U NX
nepeBof Ha PYCCKUW K
Kbl Prbl3CKUMA A3bIKK.

YucnutenbHole B
AaHTNMACKOM Si3blKe U UX
0C06EHHOCTU B
Pa3HOCUCTEMHbI X
A3blKax.

AHTANC TUANHLETU CbIH
atoouyTop,anapiblH TUNLErN
pony XaHa KOTOpYYy bikKManapbl.

MWHOMHMTUB XaHa aHblH
KOHCTpYKLMsNapbl,anapablH
KbIprbl3 XaHa opyc TUNUHE
KOTOpynywy.

MegnymnHanbl K
TEPMUHONOTUAHbIH
03ro4o0NyKTOpY

XaHa anapfblH aHrAUC TUNUHEH
opyc TUNNHE KOTOpYyy

Kbl AblHY bl NbIKTaPbI .

OxekK JTOHAOHAYH «MapTuH
MaeH»ybirapmMmacblHbIH NINHTBO-
CTUNUCTUKANBIK aHanun3un.

BasHAOOUTYH aHTIUC TUNTUHEH
OpyC TUNIMHE KOTOPYY
03r0YO0NYKTOPY.

FepyHAVAAWH aHTNC XaHa
opyc TUNUHAeru
3KBUBANIEHTTEPMU.
JaaHblwWMaHAbIK )XaHa AKbIN
XOHYH[AO Makan- nakanTtap
XaHa anapiblH ap Typayy
TUngepre KotTopynyuwy.
Fe3anTtrepAunH makananapblH
AHTNUC TUNNHEH KbIPTbl3
TUINHE KOTOpYY

Kbl ABIHYbI TbIKTapbI .

AHIAnc TUNUHAErn
XaHJoouTop XaHa anapfblH
OpycC XaHa KbIprbl3 TUNNHE
KoTopynyuwy.

AHTANC TUNUHAETN caHfgap

XaHa anapAblH Typayy
cucTemanyy TUNAepAeru

03r0YO0NYKTOPY.



91.

92.

93.

94.

95.

96.

97.

98.

“Rhymic features of
Kyrgyz epic creations and
their translation peculiarities
into English language”

t

“Translation
transformations in
interpreting of advertising
texts from English into
Russian language”.
«Translation features of
stylistic devices in the
translation of Somerset
Maugham’s work "Lisa of
Lambeth"

“Translation difficulties of
stylistic tropes in poetic
texts from English into
Russian language” (based
on Emily Dickenson’s

poetry).

«The newest English
language borrowings in
Russian language in the
light oftranslation theory»

“The use of English
abbreviations and shortened
words in media texts and
their translation from
English into Russian
language”

Difficulties in training
simultaneous interpreters

Types of lexical stylistic
errors in the process of
simultaneous interpretation
from English into Russian

Hekommepueckoe o6pasoBa resblioe y4pcxaeHune
Y4yebHO-Hay4YHO-NPOM3BOACTBEHHbI KOMMIEKC
«Mexgy llapoallblii yllnee pcuteT Kbl proi3ctaHa»
CucTtema MeHefKMeHTa KayvecTBa
Mporpamma MTOroBOW rocyAapCTBEHHOW aTTecTayuu
no HanpasneHunto 531100 «JIMHrBUCTUKA»

«Punthmunyeckmne
0COBeHHOCTH

Kbl Prbl3CKUX 3MNUYECKUX
npou3BefeHunin n
0COBEHHOCTM UX
nepesofja Ha aHFNINUNCKNIA
A3bIK».

[Mepesogyeckune
TpaHchopmaumy npun
nepeBofe peKnaMHblX
TEKCTOB C aHTNNACKOTO
Ha PYCCKUI A3bIK
«OcobeHHOCTN NepeBofa
CTUANCTUYECKUX
npYeMoB Npu nepeBofe
XY[LOXECTBEHHOTO
npovsBeaeHmns
Comepceta Moama
«Jlnza n3 Nambeta»
«TpyaHoOCTM nepeBoAa
CTUANCTUYECKNUX TPOMOB
B MO3TUYECKUX TEKCTaX C
AHTAMIACKOTO Ha PYCCKU
A3blK» (Ha MaTepuane
noasnun AMunu

L nKeHCOH).
«COBpeEMEHHbIE
aHrNosA3blYHbIE
3aMMCTBOBaHUS B
PYCCKOM Si3blKe B TEOPUMU
nepeBoga».
«Mcnonb3oBaHue
aHTANUACKNX
abbpeBnaTtyp u
COKpal,eHHbIX CNOB B
MefLna TekKcTax um ux
nepeBoA C aHTAMACKOTO
Ha PYCCKMNIA S3bIK»

«TpyaHoCcTU B 06yUYeHUM
CUHXPOHHBIX
nepeBoOfYNKOBY

Buabl nekcnyecko-
CTUANCTUYECKUX OWMNBOK
B Mpouecce CUHXPOHHOTO
nepeBofja C aHFINNCKOTO
A3blKa HAa PYCCKUIA A3bIK

«Kblprbi3 anukanbiK
UblrapManapblHbIH puManblK
e3ro4YeNyKTOpYy XaHa anapfblH
aHIANC TUNUHE KOTOpyypaars
03reYO0NYKTOpPY».

XapHamanblK TeKCTTepau
AHTNAUC TUNWHEH OPYC TUNUHE
KoTopyyjAarbl KOTOPMO
TpaHcopMayusanapsbl

«ComepceT MoaMAablH «
Nawm6eTTnkK Nnsza» agabuin
yblrapMacblH KOTOpyypAarsbl
CTUNUCTUKANBIK bIKManapblH
KOTOPYY €3ro4eflyKTopy.

«[M03TUKaNbIK TEKCTTepaern
CTUNNCTUKANbIK TPONTOPAY
KoTOopyyAarsbl

Kbl AbIHYbINBIKTap» (AMunn
OVNKEHCOHAYH MNO33UACHIHbIH
HermsnHpge)

«KOTOpMO TEOpPUSACHIHbIH
ankarblHa opyc TUAWHAETK
aHTNUC TUNWHEH anblHTaH XaHbl
CO340PAYH Kapasbllbl»

«MMKHBIH TEKCTTEPUHLE
aHrnucye abbpesmatypanapgbl
XaHa KblCKapTbliraH cosgepay
KONAOHYY XaHa anapAbl aHrnmc
TUANHEH OPYC TUNUHE
KoTopynyuwy»

«CUHXPOHAYK
KoTOopMouYynapabl OKyTyyaarbl
Kbl AbIHYbINbIKTAP»

AHTANC TUNUHEH OPYC TUNUHE
CUHXPOHAYK KOTOpYY
MPoOLEecCUHAETN NeKCUKanblK
XaHa CTUNMCTUKaNbIK
KaTanapgblH Typnopy



99.

100.

101.

102.

103.

104.

105.

106.

107.

Probabilistic forecasting
during simultaneous
interpretation from English
into Russian

Epithets in the English
advertising text and their
translations into Russian

Lingo stylistic aspect of
English prose translation
(based on the work of M.
Mitchell "Gone with the
Wind")

Translation of proper names
in children’s English
literature

Translation features of
English realia based on the
material pfM . Twain’s
work "The Adventures of
Tom Sawyer”

W ays of translating Kyrgyz
everyday realias into

English

Features of the translation of
English childrens’s fiction
(on the example of folk
tales).

English gamer slang and
the ways of its translation
into Kyrgyz language.

Linguistic and stylistic
aspect of translation ofthe
Kyrgyz literary text
(based on the work Ch.
Aitmatov “The W hite
Ship”).

HekomMepueckoe o6pasoBaTefibHOe YUpexjeHune
Y 4cbHO-HayYHO- Npon3BOACTBE 1IHbIN KOM nyieKc
«Mexay Hapoaublii yHuBepenTeT Kbiprbi3cTaHa»
Cuctema MeHef)XMeHTa KayecTBa
Il porpaMmma UTOroBO W rocyfa pcTBeHi\oli atTecTa HU M
no HanpasneHunto S31100 «/IMHFBUCTUKA»

BepoaTHOoCTHOE
NporHo3upoBaHue npu
CUHXPOHHOM MepeBoje C
aHTNMNCKOTO f3blKa Ha
pycckum

OnuTeThbl B
aHTrN0S3bIYHOM
peknamMHOM TeKCTe N Ux
nepeBOfbl Ha PYCCKUIA
A3bl K

NTvHrBocTMAMCTUYECKU
acnekT nepesofa
aHrnNoA3bIYHOW MpoO3bl (Ha
maTtepuane
npouvssefeHnsa M.
Mutyenn «YHeceHHble
BETPOM»)

MepeBog nmeH
COOGCTBEHHbIX B
aHTNoA3bIYHOW AEeTCKOM
nutepaTtype

OcobeHHOCTU Nepegayun
aHrNO0A3bIYHBIX peanuii
Ha MaTepuane
npoussefeHnda M. TBeHa
«puknwoyeHns Toma
Coliepa»
Cnocobbl nepesofa
KbIPTrbl3CKUX Obl TOBBIX
peanuiti Ha aHTAUNCKUNR

A3bl K

OcobeHHOCTN NepeBoja
aHrNMACKON BeTCcCKOoM
XY[LO0XEeCTBEHHOMN
nuTepaTypbl (Ha npumepe
HapO4HbIX CKAa30K).
AHINOA3bIYHBIW CNEHT
reimepoB n cnocobbl ero
nepesoja Ha

Kbl PTrbl3CKNN

A3bl K
NTnHreocTMAMCTUYECKU
acnekT nmepesofa

Kbl Prbl3KOTO

XYL 0XeCTBEHHOTO
TekcTa (Ha maTepuane
npoussefeHnsa Y.
AiTmaToBa «benblit
napoxop»)

AHINNC TUNNHEH OPYC TUNUHE

CUHXPOHAYK KOTOpyyAaa
bIKTbIMangblK 60M1K0NA00

AHTANC TUNNHAETN
XapHamanblK TeKCTTeru

3NUTETTEpP XaHa anapfablH opyc

TUNWHE KOTOPYNywy

AHINMc nNposacblHbIH
KOTOPMOCYHYH
NUHTBUCTUKANBIK XaHa

CTUNNCTUKANBbIK aCNeKTncu (M.

Mutuennguu «LWWaman MeHeH
€TKEH» YblFTapMacblHbIH
HermsuHpie)

AHrnunc Tungyy 6anpgap
afabunATbIHAArbl 3HUYNNYY
aTTapAblH KOTOpMOCY

M .TBeHaunH «Tom CoitepanH
XOPYKTapbl» YblFapMachl HblH
Herm3anHpge aHrnamc
peanusanapbiH KOTOPYY
03r0YenyKTopy.

Kblprbl3gblH KYHYMAYK
TYPMYW -TUPUYNAUTUH
6unaupreH peangappasl
TUNNHE KOTOPYY

AHIINC TUANHLE Xa3blnraH

aHrnumnc

6anpgap afabusaTbiHA4A KOTOPYY

e3rovonyKkTopy (3ngnk
XOMOKTOPAYH MuUcanblHAa).

AHIANC TUNNHAETW Telimep
(KoMNbOTEP O HYYNaphbl)

CNEeHrnm XaHa aHbl Kblprbl3dara

KOTOPYY Xo0naopy

Kblprbl3a afabuiit TEKCTUH
KOTOPYYHYH
NVHTBOCTUNMNCTUKANBIK
acnekTucu

(«<Ak Keme» U, AliTmMaToBAYH

YblTapMacblHbIH MaTepuansl
60t0HYA)
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108.

1009.

Mno.

111.

112.

n3.

114.

115.

116.

117.

American slang in literary
text and the problem of its
transfer to the Kyrgyz
language.

t
Gestures expressing
politeness in Kyrgyz and
English

Features of the literary
translation of the fairy tale
genre (based on the fairy
tales “Chokcholoy Baatyr”.

Expression of politeness in
English and Kyrgyz
languages

The concept “Teacher” in
English and Kyrgyz
languages

Features of translating
business documents from
English into Kyrgyz

Main methods and
techniques used in
consecutive translation

Features of intercultural
communication in the post-
Soviet space (on the
territory of the Republic of
Kyrgyzstan)

Lexico-semantic field of the
concept “Bakyt/happiness”
in the Kyrgyz and English
languages

Modern problem of
translating English
phraseology into Kyrgyz

MekomM Mepy ee Koe 06pasoBaTeibHOE YUPeX/eH e
Yyeb llo- Hay YHO-M POM3BOACTBE HUbI KOM MieKe
«MexayHapoaublii ylinsepentor KblprbisctaHa»

Cucrtema MeHef)XMeHTa KayecTBa
Mporpamma MTOroBoii rocyfjapcTBeHHON aTTecTaymm
no HanpassieHNto 531100 «JTMHrBUCTUKE»

AMepunKaHCKWNIA CNeHT B
XYAOXECTBEHHOM TeKCTe
m npo6bnema ero
nepegaum

Ha KblPrbl3CKNUM 53blK
XecTbl, Bolpaxatuune
BEX/IMBOCTb B
KblPrbl3CKOM U
AaHFAMACKOM f3blKaX

OcobeHHOCTH
XYLOXEeCTBEHHOTO
nepesofa CKa3o4yHOTO
XaHpa (Ha maTepuane
CKa3oK «4Yokyonoi
6aaTbip».)
BolpaxeHue popm
BEX/IMBOCTU B
aHTAMACKOM U
KbIPrbl3CKOM $i3blKaX
KoHUenT «Y4yntenb» B
aHTNNIACKOM U
KbIPprbl3CKOM f3blKaX

OcobeHHOCTM nepeBoAa
[EenoBOW LOKYMeHTauum
C aHFANMNCKOTo Ha
Kblprbi3ckui
OCHOBHblE MeTOAbl U
npuemMbl, NCNONb3yeMble
npuM nocnesoBaTebHOM
nepesoje

OcobeHHOCTH
MEXKYNbTYypHOW
KOMMYHUKaLUM Ha
NMOCTCOBETCKOM
npocTtpaHcTBe(Ha
npumepe Pecny6nuku
Kbiprbi3cTaH)

JlekcMkKo cemaHTMyeckoe
none KoHuenTa
MbaKblT/cHacTbens

Kbl PrbI3CKOM 1
aHTNMNMACKOM fA3blKax

CoBpeMeHHble Npo6neMbl
nepesofja aHrINMNCKOM
(hpazeonorum Ha
KblPrbl3CKNMA 513blK

KOpKOM TeKCTTern amepukanblK
cneHrun (kawTap KONLOHYYyUYy
03r040 NeKCMKA) XaHa aHbl
Kblprbl3 TUNNHE

KOTOpYY Macenecw.

Kblprbl3 xaHa aHrnumc
TUNLEPUHAE CbiNIbIK MaMUIEHN
OGMnNaupreH xawyeoonop

XX OMOK )XaHpPblHbIH KOPKOM
KOTOPMOCYHYH 03r040NyKTOpY
(«Hokuonoi

6aaTblp 3NLUK XOMOTYHYH
HernsmHge

ALenTYyyNyKTYH aHTINC XaHa
KbIprbl3 TUNAEPUHLeE
yarbl A4bl pblabl W bl

“Myranum” TYW YHYTYHYH
AHTINC XXaHa Kblprbl3 TUNUHLE
bepunnwn.

Mw karasfapblH aHrauc
TUNINHEH KbIPTbl3 TUNNHE
KOTOPYYHYH 03ro4onyktopy

Katap KoTopyyAa KONJOHYNTaH
Hernsru blkManap.

MoCTCOBETTUK MEMKUHAUKTETK
MagaHUaTTap apanblK
6alinaHbl W TbiH

o3royonyktopy (KbiprbisctaH
Pecny6nmMKacblHbIH aiiMarbiHfa

Kbiprel3 xxaHa aHrnumc
TunpgepuHpern "bakblT/cuacTbe"
TYWYHYTYHYH NneKcuka-
CeMaHTUKanblK MaaHucu

AHrnuc ¢ pa3eonornsmMaepuHmnH
Kblprbl3 TUNNHE KOTOPYYHYH
yuypaarbl Kolroinopy
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118.

1109.

120.

121.

122.

123.

124.

125.

126.

0

Concept “Health” in English
and Russian languages

Translation peculiarities of
inversion frpm English
into Russian and Kyrgyz
languages.

Problems oftranslating
abbreviations and
contractions from English
into Kyrgyz/Russian (based
on scientific and technical

texts)

Translation of euphemisms
from English into Russian
(based on works of English
fiction)

W ays to translate cliches in
journalism from English
into Russian.

Comparative analysis of
metaphor translations in
Shakespeare's Sonnets from
English into Russian.

Problems of translation of
lexical units and phrases
from English into Russian in
the newspaper text.

Peculiarities of national and
cultural specifics in the
translation of proverbs and
sayings (on the materials of
English and Kyrgyz/Russian
languages)

Semiotics and translation

IleicomMe puec Koe 06 paseBaTenblioe yupexagellne
Y 4ebHO-Hay 4Mo-Npoun3BoLe rBeHnbl M Komune ke
«Mexgay lapogm biii yBuBepcuTeT Kbiprbi3cTaHa»
CuctemMa MeHeJ)KMeHTa KayecTBa
Mporpamma UTOroBoi rocygapcTBEHHON aTTecTauumn
HO HanpasfeHnto 531100 «J/IMHTrBUCTUKA»

KoHLenT «340p0Bbe» B
aHFNMNCKOM ¥ PYCCKOM
A3blKax

OcobeHHOCTM nepeBoAa
WHBEPCUU C aHTAUICKOTO
Ha PYCCKUWA 1

Kbl Prbl3CKUIN A3bIKW.
Mpob6nembl nepesofa
ab6peBuatyp u
COKpalweHunii ¢
aHTNMACKOTo Ha

Kbl Prbl3CKUA/pyccKuin
A3blK (Ha maTepuane
Hay4YHO-TEXHNYECKMNX
TEKCTOB)

MepeBop 3BHEMM3IMOB C
aHrNMNCKOro A3blKa Ha
pycckuin (Ha maTepuane
npovnsBeaeHuUn
aHTNNACKOMN
XY[LO0XEeCTBEHHOM
nuTepaTypbl)

Cnocobbl nepeBojga
Knvwe B ny6nnumncTnke c
aHrNMMCcKoro Ha pycckuin $
A3bIK.
ConocTaBUTeNbHbIN
aHanMs3 nepeBojoB
mMeTadop C aHIFNUWCKOTo
Ha PYyCCKURA A3bIK, B
coHeTax B. Wekcnupa.

Mpob6nembl NnepeBoja
NEKCUYECKNX efUHUNL 1
cCnoBocCOYeTaHMWii ¢
aHrNMNCKOro f3blKa Ha
PYCCKWUNA A3bIK B
raseTHOM TeKcCTe.
OcobeHHOCTH
HauMOHaNbHO-
KYNbTYPHON cneumnpukn
B MepesBoje NOCNOBUL K
noroBopok (Ha
mMaTepuanax aHrnMncKoro
M KblTbl3CKO/PYCCKOTO
A3bIKOB)

CemMunoTMKa 1 NepeBog

«[leH COONYK» TYWYHYTYHYH
aHTrNNC XaHa opyc TUNUHAETU
6epunmwin.

AHIANC TUNNHAETK
WHBEPCUAHBIH OpYyC XaHa
KbIPrbl3 TUNNHE KOTOPYY
03r0YO0NYKTOPY.
Ab6b6peBunaTypanappibl XaHa
Kbl CKapTyynapAabl aHrauc
TUNVNHEH KbIprbl3/0pyC TUNNHE
KOTOPYY Keitreinepy (ManmMmunii-
TEXHUKaNbIK TEKCTTEPAUH
HermsnHpge)

JBheMun3IMaepamn aHrauc
TUAWNHEH OPYC TUNINHE KOTOPYY
(aHrnuc TUNAMHAErn (aHtTacTuka
YblTapManapblHblH HETW3WHAe)

Myéanynctmkagars
KNuwenepan aHrnnc TUNNHEH
opycC TUNNHE KOTOPYY XONAopy.

B. WekcnupauH
coHeTTepuHpgern
MeTathopanapiblH aHrnuc
TUNNHEH OpYC TUNUHE
KOTOPYNYWYHYH canbiwTeipMa
Tangoocy.

Fe3snTTUH TekCcTUHAe
NeKCcuKanblK 6UPAUKTEPAN XaHa
CO3 allKalw TapblHbIH aHrAUC
TUNVWHEH OPYC TUNIMHE KOTOPYY
macenenepu.

M akan-nakantapAbl KOTOpyyAa
KesfeW KeH ynyTTyK MagaHuii
03roYoNyKTOp (AHFAKUC XaHa
Kblprbli3/0pyc TUNLEPUHUH
MaTepuangapblHblH HETU3NHfE)

CeMMOTUKA XaHa KOTOPMO
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1

HckoMMmepuyee Koe 06 pasoBaTen blioe yupexaeHue
Y4ebHO-Hay4YHO-MPON3BOACTBEHHbI KOMMNAEKC
«MexayHapoallbili yHuBepcHTeT Kbiprbi3cTaHa»
Cucrtema MeHeXKMeHTa KayecTsa
Mporpamma UTOroBoi rocygapcTBeHHON! aTTecTaymm
no HanpasneHnto 531100 «/INHTBUCTUKAE»

127. Lnigua - stylistic NTnureo - ANOCTYK XaHpPAbl KOoTopyyAa
difficulties of translation in CTUANCTUYECKNE Ke3[elW KeH IMHIBO -
epic genre TPYAHOCTN MepeBofa CTUNNCTUKANBIK
3MNYECKOro XaHpa Kbl AbIHYbINbIKTAP
128. The world of Chingiz Mup AiiTmaTtoBa B ARTmMaTOBAYH AylHOCY
Aitmatov in translation nepesope KOTOPMO[O
129. Peculiarities of translation OcobeHHOCTM nepeBoAa PacmMuii LOKYyMeHTTepAM
of official documents (on o MLUManbHbIX KOTOPYYHYH €3re4yonyKkTepy
the materials of OOKYMEeHTOB (Ha (opyC/KbIprbi3 XXaHa aHrauc
Russian/Kyrgyz and English wmatepuane TUNLEPUHUNH
languages) PYCCKOTO/KbIPrbl3CKOro u MaTtepuangapbiHga)
A3bIKOB)
130. Images of animals in the O6pa3bl XUBOTHbLIX B Y. AliTmMaTOBAYH
works of Ch. Aitmatov and npoussefeHunax 4. yblrapmanapblHAarsbl
their interpretations ANTMaToBa U UX K XaHbl6apnapgblH o6pa3sblHbIH
MHTepnpeTauumn Gepunuwmn xaHa anappblH
yeumeneHuwn
131. Development of translation PaseuTue nepesoga n ero KOTOPMOHYH OCYyn OHyryuwy

and its current state in
Kyrgyzstan

TeKyluiee coCTOAHUE B
KbipreisactaHe

2.3.3. TpeboBaHuA K CTPYKType BKP

XaHa aHblH Kbiprbi3ctaHaarsl
6yryHky abansl

TpeboBaHWA K COgepXXaHuio, 06bemMy 1 CTpYKType BKP, Nopsaok BbINoHEHUA
N METOAMYECKME pPEeKOMeHJauun Mo ee  BbIMNOMIHEHUKO  ONpeaeneHbl B
«MeTOoANYECKNX PEKOMEHAALMAX MO AUMIOMHBIMU M KypCcoBbIM paboTam» (aBTopb!
Kapaesa 3.K., Kacbimbekos H.).

Ob6s3aTe/IbHbIMK CTPYKTYPHbIMU
KBa/IM(IMKALMOHHON paboThbl ABNAOTCS:

- TWTYNbHbIA NUCT

- OrnaBneHwue

- BsepgeHune

- OcHoBHasa YacTb

- 3aknto4yeHmne (BKNHOYAET OCHOBHbIE BbIBOAbI U MPaKTUYeCKne peKoMeHaaLmnm)

- Bbubnunorpagmyecknii Cnmcok

- [punoxeHus

B ornasneHne BbIHOCATCA Ha3BaHWA
/noapasaenos paboThl.

BBefeHme HaunHaeTcA ¢ 060CHOBaHMA BblOOPa TeMbl MUCCeA0BaHMA (KPaTKOro
nepeyvncneHns HanpaeneHus, MeH MccefoBaTeneid, paboTaroLmx No n3bpaHHOM
Teme), aKTya/lbHOCTM W TEOPETUYECKON WM NPUKNaAHON 3HAYMMOCTU PEeLLEHMS
npes/ioKeHHOW aBTOpoM 3afaun. [Lanee opmynupyetcs LUenb W 3afayu
nccnefosaHna  (OHM  [O/MKHbI TOYHO COOTBETCTBOBATL pasfeniam  paboTbl),
Ha3blBaeTCA eMHULIA UCCNe0BaHUs (CM10BO, CI0OBOCOYETaHWe, MPea/iocKeHne 1 T.1T)
060CHOBbIBAETCA  BbIOOP  METOAOB  WCCMEAOBaHWA,  MPUBOAUTLCA  0OLLas
NHopMaumsa 0 MaTepuasie UCCNefoBaHUsA., UMeeT nybnvkaumm no teme paboTol

INEMEHTAMU BbIHyCKHOﬁ

MaB W BCEX OCHOBHbLIX pPa3fenoB
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HekoMM epueckoe 06 pa3oBaTes1bH0e yupexjen ne
Yy4yebHO-Hay4YHO-MPON3BOACTBEHHbI KOMMNNEKC
«MexayHapoaHbIl yHuBepcuTeT Kblprbisctamnar
Cucrtema meHepKMeHTa KayecTBa
Mporpamma UTOroBoli rocyfapcTBeHHoOl aTTecTaymm
no HanpasneHuto 531100 «J/TUHrBUCTUKE»

WM pesynbTatbl OblM MCMOMBb30BaHbI B MPAKTUYECKMX LensxX, T0 A06aBnsercs
ab3aL, 0 BHeApeHUN pe3ysnibTaToB UCCeL0BaHUS.

[NepByt0 rnaBy crefyeT HayvHaTb C aHa/IMTUYECKOro (pedepaTvBHOIO)
0630pa paboT (MOHOrpagmia, ctatein u np.)-no npobneme MccnefoBaHus, aanee
cneflyeT BblAeNNTb OAMH acrekT Npo6nembl, KOTOPbIA ByAeT pacCMOTPEH B Ballei
paboTe, 060CHOBaTb €ro akTyasbHOCTb M 3HAYMMOCTb. Hannuve B nepsoii rase
COOCTBEHHbLIX MPUMEPOB W WMX OnucaHue / WHTeprpeTauus MPUBETCTBYHOTCA W
MOBbLILIAKOT 06LLYH OLEHKY paboTbl. [epBas rnaea 3aBepLUaeTCA BbIBOJAMU -
KpaTKOM aHHoTauuein (He 6onee 12 cTpaHWUbl TeKCTa) CamblX 3HAYUMMbIX
XapaKTepnCTUK CBOEro 00bekTa uccrefoBaHWs (C y4YeTOM MOCTaB/IEHHbIX BO
BBELEHVN Liefleil 1 3aad, peLleHHbIX B 3TOIM rN1aBe) U He JO/HKHA COAepXKaTb uuTaT
NN 0BLLMX Paccy XXaeHn.

BTopasa rnasa fo/mkHa ObITb MOMHOCTHIO MOCBSLLEHA aHa/IM3Y COOCTBEHHOIO
1CCneaoBaTeIbCKOro marepuana, Yto npeanonaraeT BblAeneHne Knaccupmkaumi,
CUCTEMHbIX CBOWCTB, TUMOIOMMYECKNX NPU3HAKOB M MOAPOGHBIA aHa13 NpPYMepos,
MOATBEPXKAAIOLWNX UX BblaeneHve. Bce npumepsl B paboTe crefyeT CONpPoBOXAaTb
TOYHbIM YKa3aHMEM Ha MX UCTOYHWK (KHUTY, YXYpPHas, calT v np.). B atoi yactu
paboTbl NPMBETCTBYETCA BKIHOYEHUE LMMPOBLIX AaHHbIX, TabIUL, CXeM, anarpamv
MOATBEPXKAAIOLNX 0OBEKTUBHOCTL MOMTYYEHHbIX PesynbTaToB. [1aBa 3aBepLUaeTcs
BbIBOJAMM - KpPaTKOW aHHOTauuein (He 6osiee 1 CTpaHULbl TEKCTA) CaMbIX 3HAYMMbIX
pe3ynbTatoB (C YYEeTOM [MOCTAB/IEHHbIX K 3TOW [/1aBe W PeLleHHbIX 3afady),
MOATBEPXKAAIOLLMX 3a5B/IEHHYHO BO BBefeHMe akTyalbHOCTb M 3HAYMMOCTb, U He
[0/DKHA COAEePXKaTb LUMTAT UK 0BLLMX PaCcCY>KAEHWIA.

PaboTa 3aBepluaeTcs 3akstoyeHnem (06bem - 2-3 CTP.), KOTOPOE [AO0/MKHO
TOYHO OTBETUTb Ha BONPOC «Kak 6blna peasim3oBaHa KaXaas 13 NOCTaB/IEHHbIX BO
BBefeHVM 3aga4 1 Kakve 00beKTVBHbIE [aHHble NOATBEPXKAAIOT BallM BbIBOAbI?».

O6bem BKP pomkHa ObiTb B npefdenax 60-80 cTpaHuy, CTaHOAPTHOrO
neyaTHOro Tekcta (6e3 NPUIoXKeHWNA).

TekcTbl BKP othopmnstoTcst B COOTBETCTBUN C 0OLLMMY TPeboBaHUAMMU:

- BbinyckHas KBanMpuKaumMoHHas paboTbl JO/MKHA ObITb HaneyataHa, LpUQT
Times New Roman, pasvep wpugTa 14, yepe3 1-i1 MHTepBan, Nons: cneea - 3 CM,
cnpaBa - 15 cm, cBepxy, CHM3Yy - 2 cMm. Bce cTpaHuubl paboTbl (BKIHOYaS
6mbnmorpatyecknii  CMCoK W MNPUIOXKEHWS) MOC/ef0BaTe/lbHO HYMepYHTCH.
JInCTbl paboTbl MPOLUMBAIOTCS.

- Kaxabii pazgen Tekcta BKP HaumMHaeTcs ¢ HOBOW CTpaHULbI.

- 3arofioBKU r/1aB 1 pa3fesioB BbIAENAETCH XUPHbIM LLPUGTOM.

- Tabnuupbl 1 PUCYHKM MOTYT pacrofiaratbCs Kak HernocpeACTBEHHO B TEKCTE
BKP, Tak 1 B npunoxeHunax. Tabnuubl 1 pUCYHKN LOSKHbI COAEPXKaTb 3aro/ioBKu
1 Ha3BaHWA, JOCTATOYHO MO/IHO OTPaXKAKOLLME X COLEPXKaHWe U Cneungurky.
Bubnuorpauyecknini  CNmMCoK A0MKEH COAepXKaTb WCTOYHMKM, B OONbLUMHCTBE
cBoeM, He ctapwe 10 neT. Ha Kaxfplil UCMOMb3YEMbIA MCTOUYHMK A0/MKHA ObITb
cfienaHa 6ubnmorpagmyeckas ccblika. He gonyckaetcs otgeneHne (NepeHoc Ha
pa3Hble CTPOKW WU CTPaHULbI) MHULMAIOB OT (haMunid. K CTOYHMKAaM OTHOCATCS:
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HekomMepyeckoe o6pa3oBaTefibHOe yupexjeHune
Yy4ye6HO-HAYYHO-MPON3BOACTBEHHbI KOMMIEKC
«Moexay napoAHblil yHUBe pcuTeT Kbiprbi3cTaHa»
CuctemMa MeHef)KMeHTa KayecTBa
Mporpamma MTOroBOW rocyfapcTBEHHON aTTecTayuu
no HanpasneHunto 531100 «J/TUHrBUCTUKA»

-HOpMaTVBHble MpaBoBble akTbl (KOHCTUTYyUMs, 3aKOHbl, YKasbl [pe3naeHTa,
nocTaHoBNeHUs [paBUTENbCTBA, aKTbl (efepasibHbIX OpPraHoB MCMOMHWUTENIbHOM
B/1aCTW, TEXHWYECKME PerfaMeHTbl 1 CTaH4apTbl, NpaBuia, MHCTPYKUUN U T. 4.);
-nnTepaTypa, B T.4. HA WMHOCTPaHHbIX A3blkaX (Y4eOHUKKM, y4yebHble nocobms,
MOHOrpamm, COOPHWMKKW, MHOrOTOMHblE W3[aHUS, CTaTbM U3 MEPUOAUYECKUX
n30aHNin 1 COOPHMKOB, PeLleH3nn, aBTopedepaTbl AUCCepTaLnii, B TOM 4YMC/e Ha
3NIEKTPOHHBIX HOCUTENAX); brubnuorpagpuyeckas ccblika. CnnMcoK NCMob30BaHHbIX
MCTOYHWNKOB COCTaB/ISAIETCA B ONpeAeNieHHOM NocneoBaTe/lbHOCTH:

1) HOpMaTMBHO-MPaBOBble aKTbl;

2) nuTepatypa,;

3) pecypcbl VIHTEpHET.
B nogpasgene «HopmatuBHble MpaBOBble aKTbl» UCMO/Mb3YeMble  UCTOYHUKK
pacnonaralTca Mo CTeneHn wux 3HaummocTW. B noppasgene «Jlutepatypa»
MCMOoMb3yeMble UCTOYHWKW pacnonaratTcs B alhaBUTHOM MopsAaKe Mo (aMuimm
MepBbIX aBTOPOB WM 3arfiaBuil U3gaHuin (eCnn aBTop He ykasaH). Jlutepatypa Ha
MHOCTPaHHbIX A3blKaX YKa3blBaeTCSA B NATUHCKOM afipaBuTe M pa3MeLLiaeTcs nocne
MepeyHs nnTepaTypbl Ha PYCCKOM f3blke. K CNMUCKY MCNOMb30BaHHbIX UCTOYHWUKOB
NpeLbaBAOTCS onpeaeneHHble TpeboBaHUS M0 0OPMIIEHNIO.

MeToaMyeckne pekomeHgauumn no BbinonHeHuo BKP

BKP, saBnsetca  y4ebGHO-uUCCNefoBaTeIbCKOM  paboToil,  MakCUMaIbHO
MPUBNMXKEHHbIA K HAYYHOMY MCCef0BaHMI0, MO3TOMY OpraHun3auns AedTe/IbHOCTU
M0 ee BbINO/IHEHUIO [0/KHA OCYLLIECTBNATLCS B COOTBETCTBUM C IOTMKOW Hay4HOro
MOKCKa.

Atanbl nogrotoskn BKP mMoryT 6bITb CriefyroLlmmMm:

1 Bbl6op Tembl BKP.

2. CocTaBneHne nnaHa uccnegoBaHus.

3. AHanu3 MNCcUXoNoro-neaarornyeckon, MeToAMYecKOr, NNHIBUCTUYECKON W

APYroin nuTepatypbl N0 U3yvyaemon npoodreme.

4. OCMbIC/IEHNE NOMYYEHHON MH(OPMaUMU N BblABUXEHME paboyeid r1noTesbl.

5. Bblbop MeToA0B U METOANK MUCCNeL0BaHUS.

6. OpraHu3auus OnbITHO-3KCNEPUMEHTa/IbHOW PaboTbl MO MPOBEPKE MMMNOTE3bI

nccnefoBaHus.

7. AHann3 1 06006LLEHNE MOMYYEHHbIX Pe3y/bTaToB 3KCMEPUMEHTA.

8. Cuctemartmsaumsa matepuana, HanucaHve n ogopmneHvie BKP.

9. MopgroToBka K 3aLyuTe.

10. 3awmta BKP. [MogoGHbIM MnaH NomoraeT ycTaHaBIMBaTb JIOTMYECKYHO
nocnefoBaTeNbHOCTb, 04epPeHOCTb U CPOKM BbIMOMHEHUSA OTAe/bHbIX 3Tanos BKP.

2.3.4. KpuTepuun oueHMBaHUA BbINMYCKHON KBa/IN(MKALMOHHO paboThbl
OCHOBHbIMW KayeCTBEHHbIMW Mokasatenamu oLeHuBaHusa BKP aBnawoTca:

- aKTyaJIbHOCTb 1 060CHOBaHMe Bblbopa Tembl BKP;

- NIornkKa paboTbl, COOTBETCTBUA cogepXaHud BKP 1 eé Tembl;

- CTeneHb CaMOCTOATE/IbHOCTH;
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-AOCTOBepHOCTbb106OCHOBaHHOCTb BbIBO/10B;

HckomMmepyec Koe 06 pa3oBaTe/1bHOE Y4 peXX/eH ne
Yyebllo-Hay4yHo-n ponsBoacTBen llbIii KoM mieke
«MexayHapoaHbli yHuBepcuTeT Kbiprbi3cTaHa»
Cuctema MeHef)XMeHTa KayecTsa
Mporpamma MTOroBOIi rocygapcTBeHHON aTTecTauumn
no HanpasieHnto 531100 «JIMHrBUCTUKA»

- KayecTBO ohopmsieHns BKP, 4eTKOCTb U rpaMOTHOCTb M3/0XEHUA matepuana,;
- KayeCTBO [0OKfaga, HarnsafgHbIX Mmartepuvanos (npeseHTauuu), YMeHWe BeCTU

MoneMmKy

no, TEOPETUYECKUM

n  NpakKTN4eCKNM

BOMpocam,

rnyovHa wu

NpaBUILHOCTbL OTBETOB Ha BOMPOChI YnieHoB 'OK 1 3aMeyaHns peLeH3eHTOB;

CMnNCoK

NCNosib30BaHHbIX

MCTOYHNKOB

OTEeYeCTBEHHOW 1 3apy6eXKHOM NTepaTypsbl;
- BO3MOXXHOCTb BHEAPEHUS.

Pe3ynbTathbl 3awntel BKP onpegensaoTca oueHkamu "oTanM4HO", “XopoLlo®,
"yn0oBNeTBOPUTENLHO", "HeyLoBNeTBOPUTENLHO". OUeHKN "OTINMYHO", “XopoLuo”,
"y10BNeTBOPUTE/ILHO" 03HAYAKOT YCneLHyo 3awnTy BKP.

MokasaTenb
oueHMBaHUA
BKP

AKTYanbHOCTb
n obocHOBaHue
Bbl6Opa TeMmbl

Norunka
paboThl,
COOTBETCTBMUE
cofepXaHua un
TeMbl

CTeneHb camo-
CTOSTENBHOCTHU

JocTtoBepHOCTbH
M 060CHOBAH-
HOCTb BbIBOJO0B

OTnnYHO

Pa6oTa BbiNONHEHA
Ha aKTyalbHYl0 TEMY
M pewaet
npakTuyeckyto
3ajgauy,
COOTBETCTBYHLWYIO
npodunto
HanpaBfieHusa
NoOAroTOBKM

Bce pa3gens

paboThl
COOTBETCTBYIOT
TeMe, 1OrM4YecKmn
BbICTPOEHA
nocrefoBaTeNlbHOCTb
peweHns npo6nemsl,
pelweHbl BCe
nocTaB/ieHHblE
3ajaum

Bce nocTaBneHHble
pyKoBoAUTENeM

BKP 3agaunu

peweHsbl
CamMOCTOATENbHO B
NonHOM obbeme

BblBOAbI
JOCTOBEPHbI 1
060CHOBAHHI,
NOATBEPXAEHbI
HEOBXOANMbBIMMK
pacyeTamMu, peLleHb
BCE MOCTaBNeHHble
3agauu

[0CTaTOUYHOCTb

Kputepnuii

Xopowo

Pa6oTa BbINO/MHEHA
Ha aKTyanbHY
TEMY UM pewaeT
npakTUYecKyto
3agavy

Bce pasgens
paboThl
COOTBETCTBYHOT
TemMe, onpegeneHsl
3afiayn peleHud
nccnegyemoi
npo6nemaTunkm
peleHbl OCHOBHbIE
nocTaBNeHHble
3ajgauu
[MTocTaBfieHHbIE
PYKOBOAUTENEM
BKP 3agaun
peLweHbl
CaMOCTOATENbHO C
YaCTUUYHBIM €ro
yyacTtumem
BbiBObI
LOCTOBEPHbI 1
060CHOBAHBbI,
NoOATBEPXAEHD
HEeob6X0ANMbIMU
pacyeTamu

Y [noBNeTBOPUTENIbHO

B paboTe He
onpeAeneHsl
pewaemsble
npakTuyeckue s3agauu

§

Pasgenbl paboTbl
COOTBETCTBYIOT TeMe
pa6oThl,
nocTaBfieHHbIE 3a4aun
He M03BONAKT
pewnTb

nccnefyemyto
npo6nemy

[MocTaBneHHbIE
pykosogutenem BKP
3afjayn pelweHb
CaMOCTOATENbHO CO
3HAYNTENIbHbIM €ro
yyactuem

He Bce BbIBOAb
NOATBEPXEHbI
HEeobX04UMbBIMY
pacyetamu

NCcnonb3oBaHUA

HeypoBnetsopu-
Te/bHO
Tema paboTsl
HeaKTyanbHa U He
COOTBETCTBYET
npounio
HanpaBneHus
NnoAroTOBKM

MocnesoBaTeNbHOCTH
pa3fenoB pa6oThl
BbICTPOEHA
HENOTrNYHO
coAepXaHue He
COOTBETCTBYET TeMe
paboThb

He peweHbl
nocTaBneHHble
pyKoBOAMTENEM
3agayu

BbiBofbl He
060CHOBAHbI, He
NOATBEPX/AEHb
pacyeTamm
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KauecTtBo
oopmMmneHuns
BKP

KayecTBo
poknapa,
HarnsaaHbIX
maTepuanos
(npeseHTayunm)

Cnucok
MCNONb30BaH-
H bl X
MCTOYHUKOB

B03MOXHOCTb
BHeLpeHMNS

OdopmneHune BKP
(TEKCTOBOW YacTu u
rpapmyeckon yacTu)
NOMHOCTbIO
cOoOTBETCTBYET
TpeboBaHUAM
HOPMaTWMBHbIX
LOKYMEHTOB

KauyecTBO fgoknaga
BbICOKOE, B fjoKNnafje
npefctaBfieHbl Bce
pesynbTaThl, fOoKnag
BbIMOJ/IHEH C
Mcnonb3oBaHueM
KOMMNbIOTEPHbIX
TeXHonoruwin B BuAae
npeseHTaymm

Mcnonb3oBaHHbIe
UCTOYHUKMU
aKTyanbHbl ©
COOTBETCTBYHOT
TemaTuke paboTsl,
BCE UCTOUYHUKM
MCNONb30BaHbl B
pa6oTe

Pesynbtatel BKP
npegcrtaBnswT
npakTUYeCcKYyIo
3HAYMMOCTb "
LEeHHOCTb, MOTYT
6bITb MCNOMb30BaAHD
Ha NpeanpuaTUN N B
yye6HOM npouecce

HekomMepuyeckoe obpasoBaTe/ibHOe yUpexeHue
Yy4yebHO-Hay4YHO-MPON3BOACTBEHHbI KOMMNNEKC
«MexayHapoaHbIli yHuBepcuTeT KbiprbiscTaHa»
Cuctema MeHeI>KMeHTa KayecTBa
Mporpamma MTOroBOW rocyAapcTBEHHON aTTecTauum
no HanpasneHnto 531100 «JIMHrBUCTUKA»

OdpopmneHne BKP Odopmnenne BKP

(TeKCTOBOWM yYacTu

M rpapuyeckoin
yacTun) nmeert

He3HayuTenbHbIE

OTK/IOHEHUS OT
Tpe6oBaHuin
HOPMAaTWBHbIX
[OKYMEHTOB

KayecTBO foKnafa

xopoliee, B
poknage

npeacTaBieHbl Bce

pe3ynbTaThl,

JOKNaj BbINOMHEH
C UCNONb30BaHNEM

KOMNbHTEPHDbIX

TEXHONOrui B Buae

npeseHTayum

Mcnonb3oBaHHbIE

NCTOYHUKN
aKTyanbHbl "N
COOTBETCTBYHT

TemaTuke paboThl,
He BCE UCTOUYHUKMN
MCNONb30BaHblI B

pa6boTe

PesynbTaTbl BKP

MOTYT 6bITb

MCcnonb3oBaHbl Ha

npeagnpuaTUn, B

yuye6HOM npouecce

(TeKCTOBOM YacTun un
rpauyeckoii yactm)
MMeeT 3HAUYNTeNbHbIe
OTKIOHEHUA OT
Tpe6oBaHMiA
HOPMaTUBHbBIX
LOKYMEHTOB

KauecTBO foKnaga
yOOBNETBOPUTENb HOE,
B fOoKnage
npeacTaBneHbl He Bce
pe3ynbTaThl, AOKAag
BbIMOMTHEH C
MCNnonb30BaHUEM
KOMNbHTEPHbIX
TexHonoruii B BuAae
npeseHTaumm

He Bce
MCNONb30BaHHbIE
MCTOYHUKN
aKTyanbHbl ©
COOTBETCTBYIOT
TeMaTuke paboTbl, He
BCE MCTOYHUKMU
MCNONb30BaHbl B
pa6oTe

Pesynbtatel BKP
COOTBETCTBYIOT
TpeboBaHUAM,
npeAbABNAEMbIM K
paboTtam 6akanaBpoB
N JOCTAaTOUYHbl ANA
3awntel BKP

OLeHOYHble cpeacTBa NpeAcTaBneHbl B MpuiaraemMom K
NPUNOXEeHNN «POHA OLEeHOYHBIX cpeacTs ana U Ax.

Odopmnenne BKP
(TekcToBOW YacTu M
rpauyeckoin vactu)
He COOTBETCTBYET
Tpe6oBaHuAM
HOPMaTWBHbIX
LOKYMEHTOB

KayecTBO goknaga
HeyLOBNeTBOPU-
TenbHOe, B JOKNaje
He MpeAcCTaBfieHb
pesynbTaThl, JOKNAA
BbIMONTHEH C
MCNoNb3oBaHWEM
KOMMNbIOTEPHbIX
TEXHONOTNA B BUge
npeseHTayuu
HW3KOTO KayecTBa
Mcnonb3oBaHHbIe
NWCTOYHUNKWN He
aKTyanbHbl U He BCe
COOTBETCTBYHOT
TemMaTuke paboTbl, He
BCE UCTOUYHUKMU
MCNONb30BaHbl B
pa6oTe

Pesynbtatbel BKP He
npefcrtasnawT
3HAYUMOCTb U
LEHHOCTb, HE UMEIOT
BO3MOXHOCTb
BHELpeHunA

nporpammve UI'A

2.4. Y4ebHO-MeTOoAMYECKOe 06ecreveHre rocyjapcTBEHHOIo aK3amMeHa
OcHOBHas nuTepartypa
1 ApHonbg, WN.B. Ctunnctnka. COBPEMEHHBIA aHTIMACKNIA SA3bIK: YUYeOHUK [1s
By30B / V1.B. ApHosbj,. - M.: ®nunHTa, 2014. - 384 C.
2. AnekcaHgposa, O.B. Yuum aHrnuiickmin a3bik / O.B. AnekcaHgposa. - M.: 9Kemo,

2019.- 320 c.

3. ArabeksaH, W.IN. AHrnuiickmin a3bik gnd CCY30B: YuebHoe nocobue / N..
ArabeksH. - M.: TpocnekT, 2016. - 288 c.
4. Anumos, B.B. FOpugmnueckmnin nepesog; MpakTUyecKnini Kypc. AHINACKUIA A3bIK

/ B.B. AnumoB. - M JleHaHg, 2019. - 162 c.
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HekoM mepu cc Koe 06pa3oBaTesl bHOE yupexien ne
Y4yeGHO-Hay4YHO-MPON3BOACTBEHHbIVi KOMMAeKC
«Mexay llapog llbin yHuBepeuteT Kbiprbi3cTan a»
Cuctema MeHe[XMeHTa Ka4vecTBa
Mporpamma MTOroBoi rocydapcTBeHHON aTtTecTaumm
no HanpasneHnto 531100 «J/TMHrBUCTUKE»

&

[lononHuTtensHaa nuTepatypa

1 AdaHacbeBa, O.B. AHrnunincknii sisbik. oknacc = English VIII. Reader: KHura gns

yTeHuns. Mocobue Ana ydawimxcs 06LLeo6pa3oBaTelbHbIX YUPEXAEHUA U LK. C

yrnyoneH, wmsydeHmem adrn, fAsbika / O.B. AdaHacbeBa, WN.B. Muxeea, K.M.

BapaHosa, FO.E. BaynuHa. - M.: poes., 2010. - 127 c.

2. baxyposa, E.IN. AHrnuickuii s3bik 6e3 penetutopa. CamoyumnTesib aHrIMACKOro

a3blka / E.lMN. baxyposa. - M.: ACT, 2019. - 320 c.

3. bepesunHa, O.A. AHIIMNCKNIA A3bIK 419 CTYLEHTOB YHUBEPCUTETOB. YTPaXXHEHUs

no rpammMaTvke: YuebHoe nocobme / O.A. BbepesvHa, E.M. LUnunok. - M.

Academia, 2015. - 512 c.

4. becnanosa, H.MN. [lpaktnkym no nepesody. [ pamMmaTuyeckue TPYAHOCTW.

AHrnnincknii a3bik / H.IN. becnanosa. - M.: PY/IH, 2014. - 85 c.

5. BepewarvHa, W.H. AHrauincknii ssblk. 2 Kn. Kaura gns yuutens /[ W.H.

BepewaruHa, T.A. MNpuTbikKHa. - M.: 3kemo, 2010. - 256 c.

6. Maparyns, C.. AHINUIACKMIA S3bIK AN [enoBoro obuieHns = Learning Business

Communication in English: Yue6Hoe nocotwve / C.W. aparyns. - PH/: ®eHUKC,

2013.-268 c.

7. Fap6y3oBa, T.M. TpyaHocTn nepeBoga. AHIMNACKUIA 3bIK (MM Kak M30eXaTb

A3bIKOBbIX OWM60K) / T.M. Mapby3sosa. - PH/[: deHukc, 2018. - 225 c.

8. Kucton, J1.T. AHrNACKUIA A3bIK: KOMNbioTep U HTepHeT / J1.T1. Kucton. - PH/A;

®eHukc, 2017. - 192 c.
7 «

25. MatepmasibHO-TEXHMYECKOe 0becrneyeHne rocyaapCTBEHHON WTOroBOW

arrectauuu

MaTepuanbHo-TexHnYeckad 6asza HOY YHIK «MYK» ob6ecneumBaeT
MOArOTOBKY W MpoBefeHue BCexX (hopM rocyfapCTBeHHOW WTOroBOW atTecTauuu,
MPaKTUYECKOM M Hay4yHO-UCCNeAoBaTeIbCKOM  paboTbl  06y4aroLmXcs,
MpefyCMOTPEHHbIX OCHOBHOW 06pa3oBaTe/lbHOW MNPOrpaMMoii M COOTBETCTBYET
AECTBYIOLWMM CaHUTaPHbIM W NMPOTMBOMOXKapHbLIM NpaBuiam 1 HopMaw.

MUWHUMa/IbHO-HEO6X0AMMbIV MNepeyeHb 41 MHOPMALMOHHO-TEXHUYECKOrO
N MaTepuasibHO-TEXHNYECKOro obecrneyeHnst ANCLUNIINHBI:

- ayguTopua  Ana  NPOBeAeHWs  KOHCY/bTauuiA, OCHaleHHas paboummu
MecTaMn 18  06yvalrolmxcad W npenojasartens, AOCKOW, MyNbTUMEAUAHBIM
060py0BaHMEM;

- 61nbnMoTEKa C YMTaNbHLIM 3a/10M W 3a/10M A1 CaMOCTOSTEeNIbHOM paboThbl
06yYaloLLerocs, OCHalLLeHHas KOMMbIOTEPOM C BbIXOAOM B VIHTEPHET, KHWXKHbIN
(bOHA  KOTOPOW  COCTaBMsieT  CheuuanM3vpoBaHHas  HayyHas, YydebHast W
MeToAMYecKas nuTepatypa, XXypHasbl (B MeYaTHOM WM 3MIEKTPOHHOM BUAE);

- INHraPOHHBIN KabUHET.
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Hekommepueckoe obpasoBaTenibHOe YUpexaeHne
Y4ebHO-HAayUYHO-NPOU3BOACTBEHHbIN KOMMNIEKC
«MexayHapogHbli yHHBCpclrer KbiprbiscTa na»
Cucrtema MeHe[KMeHTa Ka4ecTsa
Mporpamma MTOroBOW rocyAapCTBEHHOM aTTecTauumn
no HanpassieHnto 531100 «JIMHrBUCTUKA»

2.6. OC06eHHOCTN MPOBEAEHUA TOCyAapCTBEHHOW MTOrOBOWM aTTecTauuu Ans
LY, ¢ orpaHNYeHHbIMN BO3MOXXHOCTAMU 340P0BbA

[ns  obyvarolmxcs M3 4yucna fuy, € OrpaHWYeHHbIMU  BO3MOXHOCTAMM
3l0p0OBbA MTOroBas rocyfapCTBeHHas aTTecTauMsa MpPOBOAUTCA C  YYEeTOM
0CcoGeHHOCTEM " UX  MCUXOMU3MYECKOro  pasBUTUA, WX  UHAMBUAYabHbIX
BO3MOXXHOCTE M COCTOSIHNSA 3[0POBbS.
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